1.65) 


मातस (RV. 4. 6. 
‘wood used in kindling fre. M. W's S.E, Dict, p. 807, col, 1 

samt —rgy ववर्‌; to drink, to suck j dr. rt. द्‌ (पामे, fo suck 3.7.) ह 
ty Ved. Inf—‘quit @-8-” Par. ili. 4. 9. 

‘errt—mfe and ze, an epithet of wfa, without the udder i.e. independent 
of the parents; in Balu. compd. sam is added to swe in fem. Pap. V. 
3.131. here it is masc.—as it relers to Agni, so warm, is not allowed, Grith’s 
‘endering—She who hath no udder'—is, therefore, grammatically errone- 
cos 5 mote over itis not clear whom does She" x 




















ils. translates— 





‘although the udderless world gave him birth ete,’ , this interpretation though 
adopted from Siy. seems not to be right. Vaska derives Udifas from ud-+rt. 
नु or from प. म्‌, उततर wale उपोहमिति वा ; ‘the udder of a cow is 90 
called, because it is more raised than the other limbs or it is fastened near 
the abdomen'—N 


6.19. 
न्‌ (दुभि, fo be burn 4, ए.) caus, Aor, subject wfex, 
‘she'—as subject, this is 









सिप. from 14. मह gararg, महि, meq —Nir. 11. 


Sean ae: 
iii, 1. 34. बमम -शो$गाटी 





तिप्‌ य्न भपः धरः, fog fox चलम्‌ ~ग) 
१.४.५१. 








vente शषुकूय ऋपिः । यामं साम, यम भ्रविः(क) । विन्दः afte) 


१९ ९११९१९१२ ९५१९३१२९ gt 


इदं त एकं पर ऊ त एकं तृतीयेन ज्योतिषा सं विशस्व । 


९१९ ९२९ 


संवेशनस्तन्वेर चारुरेधि प्रियो देवानां परमे जनित्र ॥२॥९५॥ 

इदम्‌ । ते। एकम्‌ । परः । ऊम्‌ इति। ते। एकम्‌ । तृतीयेन । 
योतिषा । सम्‌ । विशस्व । संऽवेशनः । तन्वे । चारः । एषि । प्रियः 
देवानाम्‌ । परमे । जनित्रे ॥ ३ ॥ 

weer: | मन्द्र शृहदुक्थ आ्पि्वाजिनं चाम सृते बवति-- 
हे शतदु्, तव धवम्‌-भन्याख्यं ज्योतिः (य उ-- 
wets, तव एकं वाय्वारूयोऽशः, दुतीयेन जयोतिषा--भादित्याखूयेन तेजसा 
eae इत्यथः, afte eggs, देहस्थतेनाम्निना वाहा म्नि, देदस्थित- 
प्राणवापुना पुना वामवायम्‌ मात्मना च सुं पिश । तन्वे तनये पुनः शरीर-्हणाय, 


(को श्वानं wate mre 





[al 


(८८ १ मनव परव Lh 


जारू--कल्याणमयः प्रियश्च भूत्वा देवानां परमे seed ait -अगके शयं tee — 
सम्य प्रवेष्टा, धि-- मच ॥ 8 ॥ 


(0 deceased one)—This is one (light) for thee—(the funeral fire), 
that is another (the wind) enter into the third light (the sun); 
for thy (obtaining new) body -birth, becoming beautiful and 
beloved, enter into the premier origin of the gods (the sun).—3. 


सा०-मा० | पतयः शृहदुकथो वाजिनं याम स्वप तं बदति । दे मूत- 
ge) ति' तव । रम्‌ उपरि ज्योतिषेति semana अेददेन sath 
भिधीयते, दं उथोतिरः्यारूम्‌, दकम्‌! एकोऽ शः । भतः त" तथ वेहगताग्यंशेन ate 
मनिनि “संविशस्व सद्गच्छस्द । तथापरः उ" अन्योऽपि A तव ‘aw arora, 
तेन व प्राणवाय्वारूयेनागोन बाह्यं वायुं संविशस्व,--शरीराम्निरणवाय्वोः बाह्मग्नि- 
वाण्वोशवकत्वावंशत्वमिति भावः । तथा, "तीयेन sitter’ ्हित्याख्येन तेजसा 
वात्मना संविशस्व -सर्गगतात्मचेतन्ययोर्भेवादंशस्वम्‌ , “योऽहं सोऽसौ" “वोऽसौ 
सोऽहम्‌” । “सूय आत्मा जगतः” त्याविश्रुतेः भमन सू्प्रवेशो युक्तः । “aa तनवे 
पुनः शरीरपरहणाय, चारः” कल्याणो भूत्वा तस्मिन सूर्ये संविशनः' सम्यक्‌ वेष्ट । 
cof’ भव । कीरशत्वम्‌ १ श्रियः" तेन सह प्रीयमाणः । कौरशि तस्मिन्‌ ! देवानं 
परमे उमे । जनित्र जनके । “देवानां शतत परमं जनिषं यत्‌ सूर्यः" एति 




















feat nai 
३। ० elo १००, ५य्‌० geo | RV. reads वेशने! instead of श्सिशनः 
ashere. ‘The stanza in the RV. is the beginning of « funeral hyran in which 


the Rsi bids the deceased man unite himself with the beams of the 
heavenly light’ —Gr/th. 

v¢ R ewH rf to the funeral fre. Siiyay explains:—ithere is fre within 
athe body of every creature. With this internal fire enter into the outer 
fire—i. e. funeral fire’. 





NCSA EMR—th. to the wind: et thyself, with the internal wind 
(माका), be united with the outer wind,—one of the five principal elements’, 
--Siy. 

लोचन जयोतिषा to the soul within and the sun outside. The sun 
and the soul are identical ; quotations in the commentary support this 
argument. ‘Let thy soul enter into the sun —Siyan, cf, पनामा wy 

RV. X. 126. 5, 

fore—eiiter, be united. eR —Fim imp. 2. 5g. rt, fig is परी, here, 
by खद, used ir rte 





Cad 





1.66 J aetriftst = [ ५१, {४ 5) oes 


स-व, g.—( तमे) for the body fe. भ the new body. after 
xemation’—Grfth. 

न, सिम्‌ with prefix सम्‌, with af शद्‌ wwf (Act, voice)—get 
anited—Say. Grith has meant ‘union’ and has taken ere: and fia: as adjs, 
qualifying it, So he has—'Beautifal be thy union with the body, beloved etc’. 





‘wfe—be, become ; rt. wa to be, imp. 2. sp 

 जनिने-421. 9g. rt. जन्‌ + टन , where: टन्‌ up. 4. 159. Or जन्‌ + fam + दस्‌ ano- 
malously formed by ‘afm wa! Pin. vi. 4. 53.—for amma (class, form) ; eR 
सनि —supreme or sublimest birth-place—Wils. 









Prof. Wils. comments on this verse :—iterally, ‘This (is} one of thee, 
the other (is) one,’ with the third light enter.’—as Jyotiscoccurs in the 
third plive, the Scholiast concludes it is required in the two preceding, 
understanding, however by Jyofis first, षत fire or vital warmth ; second 





Vayu, air or vital breath ; and third chaitanya, intelligence or soul. ‘The 
verse is adresse hy the Asi to his deceased son Vizinn 
the te-union of the vital with the external elemen 
with fire, vital breath with air, the soul animating the body with that 
animating the sun, Siyay cites « passage of Srutf declaring the sun to be 
the soul of the animate and inanimate world ; and another declaring the 
sun tobe the supreme birth-place of the gods. His explanation—on the 
entrance of the body’ ie. into that sun, may imply the Pedinte notion 
of bodily existence after death by means of Sitymusurira (the subtle 
body ). 








भाङ्गिरसः gee ऋषिः । पकाय सामापि्पिः ; ‘Shee साम, gam feat ‘ae 
are नाम बा घाम (क) । जगतीच्छन्दुः । भिवता । geen वशस्य ats 
इनि भापिमारते शे परिसमूहने च विनियोगः (स) । 

aw are १५१९ १९१२ TAS ९१२“ 

इमं स्तोममहेते जातवेवसे रथमिव सं महेमा मनीषया । 

११७ ९ wee १९९ ९ 


vat fet भ्रमतिरस्य dare सख्ये मा रिषामा वयं तव॥२।६६ 








(ख) “ष eee manera ere me 

(9) " रषा eRe, — eH — RR a परिख CMe ५,१,१ ) । * 

णकभ See जातवदस oni भवति Hedi सोश्च रङसानतिकारा 
अथ ६ देषा धि रोम रनपकगतुरम '--ता+ म बा» १९०१ इति awe बहनि । 


{९७1 


[93113 जं पर्व Ces 

इमम्‌ । स्तोमम्‌ । अरदते । आतऽबेदसे । OL) सम्‌ । महेम । 
मनीषया । मदरा। हि। नः। परऽमतिः। wT सेऽसदि ।, airy 
सस्थे । मा। रिषाम । वयम्‌ । तव ॥ ४ ॥ 


went: । भर्ेते-सतुत्याय, जातवेदसे ध्ये, मनीषया - परया, इमम्‌ 
Axiant स्तोमम्‌ , रथमिष--यथ। तत्ता रथम्‌ संस्करोति तथां at 
सम्यक्‌ पूजितं कुमः । भस्य भम्नेः संखवि--सम्मजने, अस्माकम्‌, प्रमतिः-- 
sour gfe: ag हि--ऽल्याजी समर्था लल । हे भग्न, तव सूये frac’ स्थिता 
कयं मा रिथाम > केनचित्‌ दुरात्मना न हिसिता भवेम-त्याशास्मरदे ॥ ४॥ 


‘To (Agni) the knower of all creatures, worthy of adoration, 
thay we conduct this prayer, like @ chariot, with our mind which, 
devotedly inclined towards his (Agni’s) company. 0 Agni, 
in thy friendship, may we not be injured.—4, 


सा०.भा०। A पूज्याय । ज(तचेश्से' जञातानःमुतपकनानां BAT जत- 
रहाय जञतथनाय वा भपय । “मनीषया' निशितया gmat मं स्तोमम्‌! बतत्‌ 
स्तोलम्‌ । ‘cafe’ यथा aan रथं संस्करोति तथा । (सम्महेम' सम्यक्‌ पूजितं 
Si (भत्वं wa: ‘dah’ सम्भजने। नः' wee) भ्रमति, oper 
gfe “भद्रा हि कल्याणी ami agi अतस्तया qa कुमे इत्यर्थः । हे 
भमन" ! तव eed! अस्माकं त्वया सह सखित्व सति । षयं “मा रिषाम" हिंसिता 
न भवाम । मप्मान TAME ॥ ४॥ 

Bl Mo Ho Wo ९४ सू० Rol Fo मर्बि० ४, १,७,१। 

Sys ०01. notes we पूजयाम्‌ । we प्रासा ate ९.२.१९१ पति az: प्रवाचः । 
eee पणायान्‌ । सिमरि याम्‌ । व्यसन भः । 

लोमम्‌-- ए; notes on कोना; SV. 1.44. 

wwet—dat, sg—worthy of adoration or praise—et. wi ( garma, fo 
adore 1, p.) pr. pt. 

तदे note on SV. 1. 31, 35, 4०. 


‘wafty—The hymn'is compared to a charlot, as it travels to the gods— 
Grfth ; ‘28-0 carpenter makes a car so we construct this hymn'— FVils. 

कंरिना--सम्‌-म (पूजायाम्‌ , fo ००८१८ ) + Fre ( वान ) 1, pl. The final Gowel is 
Jengthened—by “waeraf gw’ Pan. vi. 3- 137. 

जोषा भग tw—anomalously formed by नादि w't--‘with our 
mind’—Grfth, and Wile, 









Cel 





सामेवसदिवा =, „०.५१. 
सामवेदसंहिता = ॥ ९४ ९५० tee (ee) ५७५ 


छंदि--1०९. sg. dr. सम्‌-खद+ प्‌ । 
mind is, devotedly inclined towards Agni’s company,—this is the only 
rational explanation. ‘Happy is our understanding, when engaged in his 
adoration’—IWils. Sayan has meant day in the sense of ewaa—adoration, 
which is rarely found, 

ferar—rt. ष्‌ (वाम्‌ , 1 be injured )—Imp. 5. pl. Pass. sense in Act, 
form by wry j—‘Lot us not suffer injury.—Wils, ‘do thou preserve us’—is 
the impost—Siy, The final vowel (स) is lengthened by ‘natura ema’ 
४७ in सामा above, ef, ‘quran’ रिति) ; भूषन्‌, तम रते षदं न रि wren? may be 
never suffer injury. vis 4.३. 








यस्यो भात शरषिः । दे सामनी dereretsfrm' fe: (क) 4 eget 
दैश्वानरोऽपदेयता । शिषुषकनामकयकऽभिमरेवसम्बन्ये शाश्जरूपेण विनियोगः | 
१९५५ ९१९१९ ee ९९९१९ 
ata दिवो अरतिं एथिव्या वैश्वानरमरत आ जातमग्निम्‌ । 
१९.९२ ९११९१२९ ९२६ 
कविं सम्राजमतिधिं जनानामासन्नः पालं जनयन्त देवाः ॥५॥६७॥ 
मूदनम्‌। दिवः । अरतिम्‌ gen) वैश्वानरम्‌ । ऋते । आ 
ऽजातम्‌ । afr कविम्‌ । सम्राजम्‌ । अतिथिम्‌ । जनानाम्‌ । aL 
आसन्‌ । नः । पत्रम्‌ । जनयन्त । देवाः ॥ ५॥ ` 

wae: विवः--चलोकस्य, मूर्खानं-शिरःस्वरूपम्‌ , पृथिव्याः अरति-- 
स्थामिनम्‌, Garratt नराणां सम्बग्धिनम्‌ , staring, fired 
स्तमी। भा i aba fa aay, सघ्राजं सम्यक्‌ राजमानम्‌, 
अनानाम्‌--यजमानानाम्‌ , -भतिधिवतुपूञ्यम्‌, आखन्‌-भासनि स्यम्‌ 
देवानां पुख-स्वरूपम्‌ , 'भिुवा घै देवाः' पति तेः [ "पदम्नो”' (पा० ६,१०६३)- श्वि 
स्य-शबबस्य भान्‌ / -शुपां GER! इति सपम्या लक्‌ area पुनः द्वितीयाः" 
स्थाने सप्तमी, भअप्निविशेषणमेतत्‌ }  पाश्र-पातारम्‌ भग्नि--नः भस्मा यन्न, देवाः-- 
स्तोतार त्विजः, देवा दव वा आ अनयन्त- 

The gods (or the priests) have ge 
(benevolent te all men), ४। 
born for sacrifice, the supre 
the mouth (of gods), our protector.—3. 


सां०-मा०। भूर्दनं' शिरोमूतम्‌ । कस्य १ "दिवः cater । शिष्याः 
्रथिताया भूमेः । 'भरति" गन्तारम्‌ , यद्वा गन्तव्यं स्वामिनम्‌ | ‘Gear! [वेषां सवेषां 
© (सनरन रनम रे जा. राम 


Ce) 

























were ene ] wine ther 


मरणां सम्बन्धिनम्‌ । भृते शतमिति सट्यल्य ager वा am) निमि्ततपम्ेवा 
शरत निमिम्‌ । ‘ar भमिभुरूयेन आतम्‌ सप्तपद्‌ लुत्प्नम्‌ | दि" ऋान्तद्रिनम्‌ | 
सम्राजं सस्यप्राजमानम्‌ । यजभानानाम्‌ भति्ि' हविर्वहनाय सततं गन्तारम्‌ , 
हवा, भतियिवत्पू्यम्‌ । ‘ore! भासनि भास्यं, ficient सतमी, मास्यमूतम्‌ । 
अप्िकत्तणेनास्येन हि देवा हरवीपि भुञजते'। वाज पातारं CHEE यद्वा, aT 
-क्षारकम्‌। शवंगुणविशिषटं षभ्वानराग्नि्‌ । अस्माकं सम्बन्धिनि at) "देवाः" 
स्तोतार ऋत्विजः, देवा थव वा। ‘er जनयन्त' मामिमुर्येनाजनयम्‌ । अरण्योः 
सकाशाद्‌ उद्पावुयन्‌ ॥ ५ ॥ 

५। ० सं HO WH १० । यजुः ORU उ० arflzo UAL, (७९०) | 

मर्गं दिषः-7 0 SV. 1. 27. "पभम दिवः, ete. 

अरतिम्‌-- 1116 unceasing pervader of earth—Wils, Vide notes on SV, 


1,455 ace. to Durga wefami—is the shortened form of र्मम्‌ ( पवाममति्‌) 
like weet 








Faq—common to, dear to, dwelling with all Aryan men—Gr/th. 
॥८ is variously explained, but it most usually implies, what or 
who is beneficial to all (Fisee)—men (wari) कारः कणान्‌ y Feary नरन्‌, ae, 
fea एनं नरा नयनोति वा he leads all_men, or alll men lead him or he pervades all 
created beings. Nir. 7.21 सेवन sf शा पूषि; “This very’ (ie, terrestrial) 











fire is Fassvinara, 





wa amrgnemd, for sacrifice j—fafimn ah—Siy.—In accordance with 
the eternal law, by which the whole universe is regulated’—Gr/th. wm 
means (1) truth, (2) sacrifice 
कविम्‌ notes on SV. 1. 30, 32. ०९. सतिप vide SV. 1. 5. 

vide 1. 

~ eaiamj—Agni isa divine monarch (Ved. Myth. p. 92) ‘efafuq—Agni ia 
oftén designated a ‘guest’ in human abodes ; he, is the guest in every 
house RV. X. 91. 2. Ved. Myth. p. 92, 95 





wera 





wraq—for चामनि (loc. for accus,) wreq,—the mouth, Agni is so called 
because the gods receive oblations through Agni ; (पिकः ३ हाः," 
मनो Geamnifafa लन" quoted by Siy. in his com. on RV. i, r. 1, For gram. see 
the aware above, 

erm —aerafin, generate. x is dropped asa Vedic peculiarity. 

पावम्‌~-पावारम , protector—Siy. Grith, has taken “ram a: aq 
‘our vessel ft for their mouth’. Wils. renders—in mouth is the vessel (that 
canveys the oblalion to the gods)’. 


[wv] 











eres 


1.03 J सामवेदसंिता [रसद 





भय प्रथमपाटक्स्य ब्रितीय् तीया दशतिः | 

अयाम करिः । सामनी दे मापये, इटतो नाम ऋषिः (ड) । विहुषष्ठन्दः । मण्नि- 
शला । Ryemret निष्के ff 1 
ड ९१९ द्‌ ९२९ १ te 
वि खदापो न पवैतस्य एृष्ठादुकयेभिरम्ने जनयन्त देवाः । 
९९१९२ ९९२९ ८ ८२ २, ९१९ 
त खा गिरः सुष्टतयो वाजयन्त्याजिं न गिववाहो निगयुरवाः ॥ ६१६ 

नि। aL जपिः। न। aT पृष्ठात्‌ SRA । मग्ने । 

जनयन्त । देवाः । तम्‌ । त्वा । गिरः । सुऽसतुतयः । वाजयन्ति । आजिम्‌ । 
न। गिर्वबादः। जिग्युः । अश्वाः ॥ ६॥ 

wera । हे at, पर्वतस्य पृष्ठात्‌-मेधस्य उपरिभागात्‌ , धापः--उवकानि, 
न-एव, देवाः स्तोतारः, डकेमिः--उकथैः स्तोकः, त्वत्‌-त्वसः तव सकाशात्‌, 
आत्मनः कामान्‌, पि जनयन्त--विविधं जनयन्ति । हे गिवंवाहः- गीर्भिः स्तुतिभिः 
वहनीय-प्रापणीय, भन्ने ! तं प्रसिन्ं त्वां बाजयन्ति-षलिनं कुर्वन्ति, स्तुवन्ति 
भन्ननिच्छन्ति धा, aft च घुषुतयः-शोमनस्तुतिरूपाः गिरः--वाचः, भभ्वाः आजिं न 
war: संप्ाममिव त्वां जिम्युः-- जयन्ति, वशीुवन्ति ॥ ६ ॥ 


Agni, like waters from the cloud, the singers of 
eulogies, obtain variously the 





स्षा०-भा०। दहे a! ca त्वत्सकाशात्‌। 'उकषयेभिः' sq: 
स्तोः य्चहविर्भिश्च । Gar? स्तोतारः । कामान्‌ आत्मनः 'व्यजनयन्तः Fafa 
जनयन्ति। तत दृणन्तः-पर्वतस्य' मेषस्य ‘gar उपरिभागात्‌ पो न' आपः 
उदकानि यथा तद्‌ । अपि च, हे "गिवंवाहः !' गीर्भिः स्तुतिरूपाभिः वाग्मि- 
बंहनीयाग्ने ! भरद्वाजाः स्तोतारः। 'ते' प्रसिद्धम्‌ । (त्वा त्वाम्‌ । 'वाजयन्ति' 
बलिने कुवन्ति । यचा, वजमश्नमिच्छन्ति । भपि च त्वां '्ु्टुतयःः शोमन- 








स्तुतिर्दः। "गिर" वाचः; fig?’ अवन्ति वशीकुर्वन्ति । तत्र दन्तः 
woe: वाहाः "मजं न॑ संमामे यया शीघ्रं जयन्ति तद्वदित्यर्थः ॥ ६ ॥ 
(See Ret ee te 


Ce] 





एणस्य eden ] = अयं at [1.6 


६। ० eto gto, Quge Gayo | There are several variations i the 
RV, verse, which is addressed to Indra, 

wine de, 11, ष्‌, (पूर, fo fll ५# ) + चतस, Saree? up, iis 110, oF पदे 
बिदतिऽखेति मलोयलकारः। “पर्वत शति ae-ara’—Ngh. 1. 10 ; ५1०४-5), From 
the mountain ridges—Gr/th 5 ‘from the top of the mountain’ —Wils. 

waite; aa; wpe कन्दति, Pn. vii.t.10, fie is not changed Lo Gay Vide 
note on SV, 1, 48. 

जनयनत--जनयनत कारलोपनका ट. । See SV. 1.67. Siiyan has supplied “ere: 
कामान्‌ 25 obj. bo “maar? ;—‘the gods sprang from thee the father of gods and 
yet their son gvast thou’, RV. 1, 69. 1—Grfth. 

क--क्ोतारः in this sense see SV. 1.6; 

fadarg:—O thou who art accessible by praise ;—MWils ; ‘bearing songs of 
praise’—Benfey. 

बाज्ञयनि--वाज इति भद्रनाम्‌ —Ngh. He 
‘sem; strengthen thee, or desire fod from thee, 

sifiq—battle, Ngh. 2. 17; वा, rt. चन्‌ ( गति-चैषसयोः, ८५ gu, fo thrm. ) 
चजनि--धिपनति मनासि चासि च यल सपनि: NaH Hey. iv, 1315 in Nirukta it 
is called the place of conquest or swiftness ( साज--जाजयनस् at चाजवनसय बा ) 
Nir, 9. 23. 

तयः “उपलान्‌ Gift’ —PAn. i.3.35 षलम्‌ 5 the good or excellent hymns, 

निष्का, from ri. नि (lo comquer, to win), fe, form in the pres. 
sense, by wef erm-quefaz: Pip. iv. 4.6 




















Nigh. 2.9. mem सिस नामातन 














गौतमो वामदे ऋषिः । पकं वामदेव्यं साम, बामदेव ऋषिः tht बा साम (४) । 
शिषटुन्दः । अग्निदेवा । प्रातरनुवाके भादिविन-शसर च विनियोगः । 
९१२ ९१९ ३९१ स्व, १९९१२ 


आ वो राजानमध्वरस्य रुद्रं होतारं सत्ययजं रोदस्योः । 
११९ ९१२११९९ ९ २१९९ 
अग्निं पुरा तनयिकोरचित्ताद्धिरण्यरूपमवसे कृणुध्वम्‌ ॥७॥६६॥ 
आ। वः। राजानम्‌ । अध्वरस्य । रुदम्‌ । होतारम्‌ । सत्यऽयजम्‌ । 
रोदस्योः । अभिम्‌ । पुरा । तनयिन्लोः । भविचात्‌ । हिरण्यऽपम्‌ । अवसे । 
IAT ॥ ७ ॥ 
wa) हे ऋल्विग्यजमानाः, भध्वरस्य-य्स्य, राजानम्‌-भविपतिप्‌ , 
हेतारं --वेवानामवलारम्‌, सदं शमूम्‌ रोदयन्तम्‌, रषस्योः--चावाृचिष्यो, wea 
ल डेव Oe स कामम 
Cal 








Lea 
Uae eee tee ee 


1.61 सामवैदसंहिता 


य स्यस्पर अरस्य Tare, सत्येन हविषा देवान्‌ यजन्त, हिरण्यरूपं सुवणं 
श्रमम्‌ भनि, बः युष्माकम्‌, मवसे -र क्षणाय, तनयिक्ञो--स्तनयिकलोः अशनेः seks 
aetna, भवित्ात्‌- संहाराहित्यात्‌ मरणादित्यर्थः, पुरा- प्रागेव भा 
शृणुष्वम्‌-यूयं हविर्न भजष्वम्‌॥ ७ ॥ 

Before the collapse of senses (i, e. death), which is (sudden) पाण 
thunder, 0 priests, for your protection, offer worship to Agni, the 
golden-coloured, the king of sacrifice, the invoker (of the gods), 
terrible (to enemies), bearer of oblation within heaven and earth.—7, 


सा०-भा०। हे आत्विगयजमानाः ! अष्वरस्य' वशस्य । ^राजावम्‌' 
अधिपतिम्‌ । होतार देवानामाहातारम्‌ । “द्र रोरूयमाणं ara, श्रन्‌ रोब्यत्तं 
धा । यद्व, "दमा घा ऋरघोर तनू, इति स्दात्मकम्‌ | Cea: चाबाणूधिष्योः | 
सत्य-यज' सत्यस्यश्नसय दातारम्‌ । यद्वा, सत्ययज्ञं सत्येन हविषा देषान्‌ यजतम्‌ । 
यदवा, सत्यस्यानन्द-छन्षणस्य सद्गमितारं रोदस्योर्यप्य वत्ेमानम्‌ । 'हिरण्य-रूपं! 
acim) afta मन्निः “वः, युष्माकम्‌ अवसे" रताय (तनयिको" 
स्तनयिल्युरशनिः स शयाकस्मिकः, ततूसदशादु “arena न विद्यते वितत यस्मिन्‌ तद्‌- 
विम्‌ , चिततोपलक्तित-सर्ेनद्रियोपसंहारो मरणमिति यावत्‌ तस्मान्मरणात्‌ "पु" 
भनि Sa छृणुध्वं युयं समन्ता्दिसिरन्नि भजम्वम्‌ ॥ ७ ॥ 

७। ऋ०, Ho, ४० AAO AOI 

(नर रानन्‌ —Agni is olten callet the lord of sacrifice, Vide the 























next Siiman 1,70. 

eq—the alice: of foes. “The bright red god Agni'—Gr/th. म्म्‌ 
सदम राश्‌ च इति रम्य ११. 2.22, तनविदो;-निः भाः! चदि । 
fase पति भद्‌ क, २,९८। वजम्‌ कमि हिलाकरवोः मोटि सपम्‌ 6.५ २१०. 





notes on RY. verse. 


खयम्‌ the olerer of oblation to the gods ~ 
food ;—Wils. effectual sacrificer—Grfth, 


5 the distributor of 





समिन; s0—‘efia?” is the word drvd. from the rt. ft fo roar, म्‌ 
of the rt. has been dropped by sew; for Siyan’s explanation which is always 
rational see above, ‘The West. scholars being always keen about the literal 
translition, do not care for the congraous sense which the stanza reasonably 
conveys, ‘Before the thunder-strike'—Grfth. Prof. Ludwig—in his comment 
fon the verse in the RV. refers to Atharva-Veda 12, 2. 9, where Agni 
(Kravyida) or Agui—in his most terrific form, is spoken of as the God’ of 
Death, who stupefies men with his thunderbolt.. 


{ १ ] 





५.८) = ] = भिय पव 1.7 


‘wfirnim—absence of sense, a state of uncosciousness ie. death, as sudden 
as if the work of the thunderbolt, 
Fecerwam—golden-hued ; दिर is drvd. as pai: यम्‌ ग्‌ च 











अशते \60. Inf -मिनम्‌ । “gad Bena’ Phy. iti. 


वसिष्ठ aR 1 सामनी वेशवज्योतिनामक्षे ( क ) । Heyer: । वेश्वाजरोऽपनि- 
देवता । प्र्षे sifted FAA । 
स्व ९ २१९१९ चू ९९९ १२०१२ ११९ 
at गजा समर्यो नमोभिर्यस्य प्रतीकमाहृतं घृतेन । 
१९९१२ ९२१९ एर्‌ omar 
नरो हभ्येभिरीडते सबाध अग्नरग्रमुषसामशोचि ॥ ८ ॥ ७०॥ 

we) राजा। सम्‌ । ak) नमःऽभिः। यस्य । प्रतीक । 

जआऽहुतम्‌ । धृतेन । नरः । हव्येभिः । ईडते । asa । आ । अमिः। 
अग्रम्‌ । उषसाम्‌ । अशोचि ॥ ८॥ 

arm: | राज्--कीप्यमानः, भर्यः-स्वामी, हविःेरका वा, भगनि-- 
नमोभिः- स्तुतिभिः हविर्भिः, समिन्धे -समिष्यते सम्यगदीप्यते । ger 
भग्नः परतोकं-- स्वरुपम्‌ , धृतेन भातं - सम्यग्दीपितं भवति । यं च भग्नं नरः-- 
जनाः, सबाधः सञ्ज तबाधाः, हम्येभि --्पैः, १डते- स्तुबन्ति, सः भन्निः उवसामप्रम्‌ 
area ब्राह्मे सुहृत, भा समन्तात्‌ , भशोचि-कीप्यते वेघामा््वनीयदेशे 
पति भाबः ८ ॥ 


Shines forth with offerings or eulogie 
ifice, whose self (body) is kindled 
worship with oblation ; (that) Agni is 








Agni, the glowing lord 
fh ghee, whom men, 
rnited before 





सा०-भा० | ‘ce’ कषः वः, स्वामो हविषां पेरको वा भन्न" 
Sah? स्तुतिमिः सट Safes’ समिष्यते । ‘red at: तीकं" पं तेन 
हुतं" मति । चे च नरः, भस्मदीयाः सबाधः" afer: saree: येभिः 
(क) Sea Eee ms 
8 +| 





1.11 सामवेदसंहिता [ ५९.९५; {4 ८, 


wet: साधम्‌ ते, स्तुबन्ति। "सः" अग्निः उषसाम्‌, “ग्मम्‌ ‘or गशोचि' भा 
दीप्यते ॥८॥ 

८। ayo eto ome So १अ०॥ 

i —rait—is inflamed, lighted Vide : note on SV. 1, 19 j 3. Sg. pass. 
in sense. 








Late, from rt, (नतो, ७.९१) by ale वत्‌ "दः sf? Pai. ii. 1.103. 
तिं इति वसना"), ch watt wa भिषिविषटनामाछः भंखानि--1, the lord of 
hynins, to day, praise,..RV, viie 100. 5. 

मोम SV. 1. 45. (amar) and 1. 17. 

wate परीयते ति परि-यन्‌ eet: रोक ।--यम्‌ , body —Si 
Grfth. 

सनिः; मिन्‌ not changed to Ga by ae सदि Pan. vii, 1.10, 

feet are. ee (त, fo praise 2.7), pres. (णद्‌) 3. ple 

waoe—au: referring to ‘He? (nom. pl),—istressed ; ‘associated, 
together —Wils. ‘gat aqme’ ote कति जशः सान g: (nom, sp. for pl) cf “eae 
सनु पयः वाः instead of यानः ; वे प नः सितः पीठः. 1. 35. १1. 

जोति dr, rt. 0g (lve pure or bright) Aor, pass. voice pres. sense कदि 
सुर-सचनिटः Pip ii, 46. cham: (SV. २.4), sifear (SV. 1.12). drvd, from the 
same Foot, 











face— 











उव्‌ eq the sari Gre is kindled everyday before dawn, 





Se OM aE । प्रात्‌ 
सुक भान्विनस arch च विनियोगः 1 


२,९१२ ३९ 


भरकेतुना बृहता यात्यग्निरा रोदसी वृषभो रोरवीति | 


२९.९१९ २ १५१ क्र ९९११९ 
दिविधिवन्तादुपमामुदानडपामुपस्थे महिषो ववद्धं ॥६।७९॥ 

पर| केतुना । बहता । याति । अभिः । आ । रोदसी इति । वषभः । 
Ven । दिवः । चित्‌ । अन्तात्‌ । उपमाम्‌ । उत्‌। आन्‌ । अपाम्‌ । 
उपऽस्थे । महिषः । ववदे ॥ ९॥ 











set करोति | विवः-अन्तरितनलोकस्य, चित्‌-मपि, भन्तात्‌-परयन्तात्‌, उपमाम्‌ 
cited, मेषस्यान्तकम्‌, उदानद्‌ ऊर्वम्‌ sma, ज्वरनामना भावित्यरूपेणाख, 
स्थितः सन्‌ erent | अपां -श्ित्तणानासुवृषानाम्‌ उपसे उपस्थाने waits, 
महिषः महन्‌ खम्‌ , ववर्ध वर्धते ॥ ६ ॥ 


"| Agni proceeds with its high banner (the flame), to spread over 


heaven and earth, bellows loud like a bull; from the furthest 
limit of the sky to the nearest, pervades above (in the form of the 
son), in the, lap of waters waxes mighty (in the form of light- 
ning)—9. ध 

सा०-भा०। “अग्निः ‘gear केतुना परह्ानेन युक्तः सन्‌ "आ" इदानीं 
Saat चवापूथिष्यौ श्रयातिः प्रकरेण गच्छति । किञ्च, देवानामाहवानकाले षभः 
इत्र 'सोरथीति' अत्ययं शम्यं करोति । "दिवश्चित अन्तरि्तरोकस्यापि ‘wre’ 
पर्यन्तात्‌ उपमम्‌ उपमेत्यन्तिक-नाम, मेघस्य समीपम्‌ saat उवते 
उवलनात्मनाऽऽदित्यात्मनावस्थितः सन्‌ ad व्याति | अ्ोते््यत्ययेन परस्मैपदम्‌ | 
friar: | "अरा दृष्टिलक्तणानाछ्ुवकानाम्‌ 'उपस्पे' उपस्थाने अन्तरित 
बयुतात्मना “मिषः” महान्‌ 'ववर्ध' वर्धते ॥ ६ ॥ 

६। ऋ० do १० म० ८ got Hol 

सदश 0५. सदिलोहि १९. मद चरन्‌ + ऋष्‌ fom. धोद TEA चापि दिवि भभौ शवम्‌ 


ae, सपान सादः शवादपि रोद" सिः । पयायश it यावी च दाद 
॥ सेदो शवबयथमात । cf. "सोतारं त अलक्त विष मख रोद" । रोदमी--यागा्रषियौ-- 














लो विता सपाम्‌--)प71, 4... प्रजा तोति का वरति एत एति मा तद कर्मा । 
sire vet: Agni is here compared to a bull, on account of the noise of his 
flames, resembling a bull’s bellowing, 

त्रीति र यभ्स्‌, roars loudly. 

दपमाम्‌--'उपमेयलिक-माम' Near, Ngh 2. 16, 

उद्नद्‌--ग६. सण्‌ (चयौ, fo pervade ), wre ( impert.) 3. sg, सागर. वन्मा! 
Ngh. 2.18, Say. derives it from wm 1 

उपरे the lap, in the bosom ; “swat उपस, an gona तिनि आपनम्‌ 
मरति असरिषलो$' Nir. 7. 26, cf. चपादपो etc. RV. vie 8, 4. 

fede. १५. ` म्‌ (पूणा, fo adore) + दिक्‌ समिम; few ५१, 1. 45+ 
भि एति avn great, Nah. 3.3. cf सपाहं दा सयत —BV, vie 8. + 

स-व, fg (perf) in the pres. sense, छदि 




















1221 समवेद्िता [pro ate wae Go) toe 
असि ऋषिः । 8 वैरजे सामनी, इन्र ऋषिः बलिष्ठः प्रजापति वा, ध्ययने, Gaiety 

रेके वा, ones: सिका्ी इर्यको वा श्रविः (6) । निह्नवः । aise भग्न 

खमिन्भने शिनियोगः । 

अग्निं नरो दीधितिभिररण्योहस्तच्युतं जनयन्त प्रशस्तम्‌ । 


ददश हपतिमयबयुम्‌ ॥१०।७२॥ 


अग्निम्‌ । नरः। दीधितिऽभिः । अश्ण्योः । हस्तऽच्युतम्‌ । जनयन्त । 
मऽकस्तम्‌ । दृरेऽदशम्‌ । गृदेऽपतिमू । अथबयुम्‌ ॥ १०॥ 


म्यः । नरः-नेतारः शत्व, शस्तं प्रकरेण स्तुम , दुं द 
wan, गृहपतिं गृहाणां पालकम्‌, भधम्युम्‌-सवंत गमनशील सर्वव्यापिन- 
मित्वं, कथितिमिः--अङुिमिः, अरण्योः-भरणीदवयसकाशात्‌ , हस्तच्ुतं -- 
हस्ताम्या जातम्‌ मननम्‌, जनयन्त--जनयन्ति ॥ १० ॥ 

Men (priests) with fingers, generate Agni, the lord of the house, 


highly enlogised, seen from afar, pervading everywhere, produced 
by hands from two Aravis.—10. 


सा०-ना०। नेतार ्रत्वज्ञः ्रशस्तं'परकर्थेण स्तुतं शरदश" दरे 
ह्यमानं दूर peat वा “पतिं ' gaat पालकम्‌ “aaa! अथवति आगस्यम्‌ 
भतनवन्तं वा "हस्तरयुतं' हस्तेन जातम्‌ , अरण्योः विमानम्‌ अन्नं "वीधितिमिः 
भुिभिः अनयन्त, ` जनयन्ति । भग्र यासकः “री धितयो शुरुधो भवन्ति, धीयन्ते 
wig अरणी sega घने भग्निः समरणाज्ञायत इति बा, हस्तच्युती हस्तप्चयुत्या 
अनयन्त प्रशस्तं दूर दशंनं गदपतिमतनवन्तम्‌ ( Fro ५,१० )'' इति ॥ १०॥ 
aft सायभाचायंविरविते माधवीये सामवेवांपरकाशे छन्दोन्यायाने 
परयमस्याध्यायस्य समः खण्डः | 
इति प्रयमपरपाठकस्य द्वितीया द्वितीया ahr । 
tol ० Ho oe tao tae | RV. reads हस्तच्युती ¢ 'इस्तचयुतम्‌। = 


here—the RV. reading हस्तच्युती" has the sense of Instr, case हस्तप्रच्युल्या 
(Gide wer Nit. 5.10) —with the swift movement of hands. go बधिर ६,१९०.१ 1 











(क) wee fod हं, वधय षा aerate व्याने वा ठे जख्िने या शेक वा, --घा० me) 
[८] 





दौपितिमि.-- त), fingers’—Yaska, Siiy. eee ति weftere—Ngh. 2. इ. 
here ENR भवनि Vat witg—fingers are so called (Didhitnyah), because they 
are employed in (the performance of) actions. “With thoughts i.e, with 
religious attention and devotional thoughts'—Gr/th, Grfth’s rendering, 
being not based on Nirukta or any other ancient authority, is not acceptable, 

‘werenq— (produced by hands'—Siy. ‘Urged by the hand’ —Gr/th, 

Wrath । इनिः छ्‌ ; seen from far ¡ ‘far-soen’—Grfth. 





॥ 

पतिम्‌ --५१० notes on SV. 1. 61. 

weed. \. , भत्‌ (/ ८) ब्‌ । rite: बकारागणस । All-pervading, 
‘West. scholays are vague on this point ; perhaps, they are not sure about 
the sense. Yiiska follows RV. म्‌, vide : सरति (wala) —Ngh. 2. 14. 

‘The last two lines of Siy.'s Com, cited from Nirukta, mean ‘Fire sticks 
are so called because fire rests in them or fire is produced from them by 
attrition..,.uThey produced fire, glorious, visible at a distance, the lord of 
house and swift! —Nir. 5. 10, 












अय प्रथमप्रपाकस्य द्वितीयाद्धं कृतीया aft: । 
START रौ ऋरी। स्येन साम भ्ये, श्वेत, शायनं, वीमोतुषयं वा सान 
प्रलपति (क) । शिषटम्वः । अग्मरदेयता । आग्नेयो भाविनस्ते विनियोगः । 


vere eee are २९२११ 


अबोध्यग्निः समिधा जनानां भ्रति भेनुमिवायतीमुषासम्‌ । 


९१.९९२ १९९१९ १९९२१५९ ९९११९ 
इव भ्र वयामुजिहानाः भ्र भानवः BAT नाकमच्छ USA 
अबोधि । अभिः । सम्‌ऽदधा । जनानाम्‌ । प्रति । षेनुम्‌ । इव । भाऽ- 

सतीम्‌ । उषसम्‌ । यद:ऽहव । प्र । वरयाम्‌ । उत्‌ऽनिहानाः । भर । मानवैः | 

सक्ते । नाकम्‌ । अच्छ | १ ॥ 
me: | अपम्‌ अग्निः, अनानापर- ऋत्विजां यमानानां वा, समिधा - aA: 
मदोधि- प्रबुद्धो मवति । उषसं परति--उषःकाठे, भायतीम्‌-- आागच्छन्तीम्‌, Behe, 
यथा वेदः seq मणिनहोजाथं दु्वदानाय squat तथाऽन्ते 
feet) तस्य afer मानयः-रण्मयः, बयां --शाखम्‌, पोका 
aed बिस्तारयन्तः, द्यः महान्तः बता इव, नाकम्‌ aerate भमि- 
(ख) नस नं सा तं वा शायनं या अलाप दोषाम्‌ se Me | 
{1 





कान 





173) सागवेदसंदिवा = [ ५, ६.६. ४. 
Salts म 
शुखम्‌, प्र सस्ते प्रसरन्ति । यथा महान्तो ger: शास्वा विस्तारयम्त ऊर्वमम्तरिलञं 

श्यापतुबम्ति तथामेज्ाला aed भरसरम्ति ॥१॥ 

Agni is awakened (kindled) by the holy fuel of men (priests or 
sacrificers), like & milch-cow coming at every dawn, Like large 
trees stretching forth branches aloft, his flames proceed up towards 
heaven. ¢ 
सा०-मा० | भपम्‌ ‘aha’ जनानाम्‌ भष्व््वादीनां "समिधा समिद्भिः 
‘with प्ुोऽमूत । “Agha भनिहोषाये धेनु रति यथा प्रात्य तद्द 
भायतीम्‌' भगच्छभ्तीम्‌ "उषसम्‌, प्रति seme (त्यथः । भथ प्बुदधस्यान्नेः 
"मामवः र्मयो ज्वालाः "यक्षा महान्तः “शयां! शाखां “वोजिहानाः ST TET 
इव । यहा महान्तः परोजिहानाः स्वाधिष्ठानं स्यञन्तो भानवः ‘aren! भन्तरिजञम्‌ 


"भण्डः धामिनुरयेन श्र सकते" प्रसरन्ति ॥ १॥ 
१। me सं० ५म० पसू १०। ४.५ "सिक्ते, instead of सले, 
‘as above, 

अरोभि--21, gy (lo awake), yw (Aor,) in the pres, sense, vide Pity. iii. 4. 6. 

ति Qafirrattguren—the simile is—as a milch-cow rises at early dawn, 
every day to give milk for sa purpose, so Agni is kindled daily before 
awn, for the purpose of sacrifice. 

सवान्‌ 2८८५४, branch of trees, dr. from rt. य्‌ (wd, ८१ कत. 1. X.) with 
affix अच्‌ 1.134. fem, टाप्‌, "वयत आकाश प्रषरति'-इति बया mgt: Or Satara 
भषति क्त; (दौ गती, 2.1) करि नदिय पा० ९, १, १९४ भति सच्‌, नि चनि इति 
५ सतिन fe सा सलणतोऽवश पति बातायनाः--१\८ branches of trees are 30 called, 
because they are wafted by the wind. +. cf वख गु ते पुमत वयः. 
भा. 2g. 3, ‘QT स्‌ः WH विश्‌. like branches 7 streams grew—RV. vi. 7. 6, 

‘age षव प्र wargfiayrm—Stevenson hay translated—his irradiations 
proceed aloft to the heavens, like the flocks of moving birds’. Max Muller— 
Mike birds Bying up toa branch, the flames of Agni went up to heaven’. 
But these interpretations are not acceptable, as no word in the rext conveys 
‘the meaning—‘bird’, perhaps they have confounded wat with wa; (nom. pl. of 
the word fe—a bird). 

‘awr—Mahidhar means—large (birds), and explains the simile—'as large 
(birds) springing from the branches of the trees’. It is better to supply Fer: 
after uw: than पचिः so we prefer Siy,'s explanation to that of Mahidhara, यत्र 
परति ret सामयम्‌, यातय re भतिं । याम यतेड RE कः, 17. 3. 3. 244. इति वादका. 
‘woied भयत; ewereeTATT Nir. 8. 8 ; vide notes on यकन्‌ 5. 1. 59. 

उम्वानाः--त्‌ Et. wre (बतो, fo २५८९९32.) pr. pt—spreading upwards. 
tna PMN #4 few (RV. reading) is alo emmerated in, 

































T we] 


1.1. 2.3. ante 
91.19 पव [ena 
दलि रिः । पडा पम चठ भरि, (8) 1 कनदः । after | 
प्के भचार ष विनियोगः | 
९१६९९ , ९१६९१९९ ae ९९९१९ 


भ्र मूजेयन्तं महां विपोधां मूरोरमूरं पुरां दर्माणम्‌ । 


१९ , ar ce ९ १३ ` ९१ रर ९९ 
नयन्ते गीभिर्वना धियं धा हरिभ्मशरु न वर्मणा धनचिम्‌ ॥२॥७४ 

मूः । जयन्तम्‌ । महाम्‌ । विपःऽधाम्‌ । मूः । अमूम्‌ । पुराम्‌ । 
द्मीणम्‌ नयन्तश्‌ । गौर्भिः। वना। बियम्‌। धा: । हरिश्‌ । न। 
वर्मणा | washer ॥ २॥ 

wera । ह स्तोतः त्वं जयन्तं जयशीलम्‌ , महां - महान्तम्‌, विपोधां 
--मेधािरत्तकम्‌ , मूर मूदैः अश्ानिमिः, अधिष्ठितानां पुरां --शरीराणाम्‌, दर्मा 
arin रत्तकम्‌, अमूरम्‌--अमूदं सर्वकम्‌, अग्नि प्रभूः स्तोतुं समर्यो 
भव । गीर्भिः स्तुतिभिः, षना--षननीयं सम्भज्जनीयम्‌, नयम्तं धनानि 
arene, वर्मणा--कवचस्थानीयज्वालया उपेतम्‌, efor न--इरितिब्ण- 
केशमयमिव, धनं - परीणनकरस्तोत्रम्‌, अग्निमुदष्य, धियं --परिविरणरूपं 
कर्म, धाः--पिषेहि ॥२॥ 


Bo ablo to praise grost Agni, the conqueror, the supporter of 
the wise, the careful protector of bodies, governed by the foolish 
(senses), himself not unwise ; set thy heart (or turn thy medite- 
tion) to Agai, the leader, adorable by hymns, having the armour (of 
flames), with golden beard, to whom pleasant hyinns are addressed.-2. 


-मा० । दे स्तोतः ! त्वम्‌ 'जयन्तम्‌' भसुर-सेनानां जेतारं (हा 
महान्तं “विपोधां मेधाविनः धर्तारं qe!’ मूदैरधिष्ठितानां ‘gel शरीराणां रमाणम्‌” 
angio र्तकम्‌ अमरम्‌ अमूदभग्न रम स्तोतुं प्रमवः समर्थो मघ । शीरि 
खतुतिमिः "नाः वननीयं सम्मजनीयं “नयन्तं धनानि प्रापयन्त ‘ator’ gamers 
ज्वालयोपेतं'हरिम्मधं नः हरितवरणकेशमयमिव “धनि धार्यमाणं करियमाणं स्तो 
यस्य तमू , प्रीणनकरस्तोलं॑वा॒भग्नमुदिभ्य ‘fire’ परिचरणङ्पं set ‘ar! 
विदि ॥ २॥ 


(6) “शह भान met 








[७] 


1151 सागेदहित 


२। Hee eto १० ४६ go wae |The BV. reads (0) कतः 
सूरः ५ above and (>) "नयन्तो गमं घनां धिय वर्रिममशर' गार्वाणं चणम — 

ead of the and hemistich of the above SV. stanza, The meaning 
there is—'The fools (referring to the human priests who are weak and foolish 
in comparison with the wise Agni) brought him etc. 

wag—Aor. 2 9g. जर्भामनहान्दः ; imp. senise—be able (Lo laud) ; be compet- 
‘ent (Lo glorify)—Wls, 

feta —‘fra प्ति सेषामिनाम' Nir.3.19. fear farfen: दाति eft—'the supporter 














इमो word g: is often found in the Vedas anid Upanigads to mean 
body, of. gehwremerenm@reaeae:—Katha. 1.87, So Sayan explains—the 
careful protector of bodies! : gaia is drvd from rh, em, ( चद, to Lake cate) 
with affix wfaq ‘The West. scholars have meant ‘fort-destroyer"—Ludwig, 
Gifth, they have, perhaps, derived—zaie frou १६, दू(सद्, fo ficree thraugh), 
the demolisher of eities— ils. 
aki—ati—by the fools referring to the senses, which are easily susceptible 
to bewilderment, dr. from rl. मुष्‌ (Feit, ८, be Bewildered) my नेन र । 
Similarly wae is ताप with the prefix गम्‌ लल hewildered ;—'the exempt 
from folly’—Wils.—1ls, to wise, omniscient Agni. For the use of gq: for 
feat: and चमर for WHR (referring to Agni) vide » भूर चमूर न वयं fafa fee 
we are ignorant, thou art wise, we do not pereeive thy greatness--RV. x. 4. 4+ 
समा --मननोवम्‌ adorable, 





























कमण 2 9g. secre: ; imp. sense सिपि । 





भाज waft । पञ पोद॑साम (क) 1 Reger cer देवता । gare 


कमन चा रिनिोगः | 
यंते अन्यजतं ते अन्यद्‌ Faget अहनी योरिति । 


weet स २ २९९ १९ 
विश्वा हि माया अवसि धावन्‌ भद्रा ते पूषन्निह रातिरस्तु ॥३।१७५ 
wet) ते । अन्यत्‌ । यजतम्‌ । ते । अन्यत्‌ । विषुरूपे इति 
fagset । अहनी इव । चैःऽस्व । असि । विश्वाः । हि । मायाः | 
अवसि । खधावन्‌ । भद्रा । ते । पूषन्‌ । इह । रातिः। अस्तु ॥ ३ ॥ 


(क) were me 








[ee] 


भवं ot tho 


मान्यारः- ह स्वधावन-- मश्व, TH, तव शुक शुवर्णम्‌ , अन्यत्‌-शक- 
महर्मेबति दिवारूम्‌ तथा तक सम्बन्धि यतं -यजनीयं प्रकाशेन सङ्गमनीयं स्वतः 
pore भम्यत्‌-रकमहः राज्पारूयं waft इत्थं विषुरूपे-शह-रृष्ण-तया 
नानारूपे अहनी --भहोराजे भवतः, धोरिवासि -भादित्य शव त्थं काशक्तोऽसि। 
विष्वाः- सर्वाः, मायाः- ग्रा, हि यस्मात्‌ अवसि रक्षसि । तादृशस्य तब भद्रा 
--कट्थाणी, रातिः-- दानम्‌ , इद--अस्मासु, भस्तु-मबतु ॥ २ ॥ 

0 Pas: 








rich in food, thou hast one form—bright by itself 
and hast another to be united with light (the night)—both 
dissimilar करणिका, -Thou art like the sun. Thou guardest all intel- 
lects ; may thy gift be gracious to us.—3. 

सा०-भा० | दे पुषनः ! Aaa ‘ge श॒हवर्णम्‌ ‘ay दकमहरमबति 
बासरातमकम्‌, तथा ते तव सम्बन्धि ‘aad यज्निर् सङ्गतिकररण वते यजनीयं 
Rent सङ्गमनीयं स्वतः छृष्णवर्णम्‌ अन्यत्‌ पकमहरमबति cea) इत्थं 
"विषुरूपे gE Rea नानारूपे (अहनी तव महिम्ना निष्पयेते । यदवा, हे पूषन्‌ ! 
त्वकीयमन्यटूपं ‘ge निर्मलं facet; त्ववीयमन्यदेकं रपं "यजतं केवलं 
यजञनीयं न प्रकाशकं रातरेरुतपाद्कम्‌ । अतव “विषुरूपे fret ‘agit भह 
रात्रिश्च wae: | अशेराश्नयोनिर्माणि सूर्य षव wet) कथमस्य प्रसक्तिरिति १ ताह, 
. भ्थोरिबासि' यथा योरादित्यः प्रकाशयिता तथा त्वं प्रकाशकोऽसि। कुतः १ इत्यत 
आह, हे (स्वधावन्‌ ! अश्नवन्‌ ! पूषन्‌ ! "विध्वा सर्वाः मायाः प्रक्षाः "हि" स्मात्‌ 
करणाद 'अश्रसि' cafe, अतः कारणात्‌ त्वं सुर्यं श्व भवसीत्यर्थः । तादृशस्य 
तिः तव ‘age कल्याणी "रतिः' वानम्‌ इह अस्मासु 'भस्तु' मवतु । TERETE 
“gk tage तऽन्ययजतं arated Asafa’ ते मनी mt रव 
चासि सर्वाणि च प्हानान्यषसि भश्षवन्‌ ( १२, १७)" इति ॥ ३ ॥ 


३। श्ण संर EMO पर सुण YAO | ‘This भाय explained by Yiiska in 
Nir. 12. 17. Say. follows him, 

amg—Vide : SV.1. 4. ब्दम्‌, bight, fr. rte) 

सतम्‌ --वजनोकन्‌, worthy of adoration vide SV. ए 

Feget—feeeret— dissimilar in form.— ska. Variously com 
Blexioned—Wils. cf. wet मादने afi ब्र. इरयो" "विषेषु emg (in 
births of diverse forms) RV. x. 64. 5. सि-न), 11, 23. 


elke the suo,—Siy. like heaven—Grf/h, 
Urea 1 























1.761 संमववंहिवा = [ ११, wie ees fet vee 


{ghou protectest) all intelligences,— Wits ; all leaning, 
powers of the gods’—Sr/th. 

स्तान्‌ -००८,--सश — a Ngh. 2.7. 

पूषन्‌ ५०८. * घ meetin चदि ay पूष भति) —Nir, 12. 16. rt, पष्‌ fo mowrish 
भी. कनिन्‌ up. 1. 115.—One who nourishes with rays ; the sun, the regulator 
‘of both day and night. 

सति. स (दाने to give all, एन्‌, दानम्‌ bounty, thine auspicious 
liberality — Wits. 








दिवामिभ विः \ ‘ead? साम gat ऋषिः (क) । fey wrt: । भगनबता । 
परासुव भाविनस्ते च विनियोगः । 


4.४ 
Byres पुरुदंसं सनिं गोः शश्वत्तमं हवमानाय साध । 
स ‘ 


स्यान्नः सूनुस्तनयो विजावाम्ने सा ते सुमतिमूं तस्मे ॥०।७६॥ 
इडाम्‌ । अग्ने । पुरुऽदंसम्‌ । सनिभू । गोः । शश्वत्‌ऽतमम्‌ । हव- 
मानाय । साध । स्यात्‌| नः। सूनुः । तनवः । बिजाऽवा RAL सा| 
ते। शुऽमतिः । भूतु । जस्मे इति ॥ ४ ॥ 
मसर भने | gerd agen, गोः सनि --गवाविपशूनां प्ापयि- 
शीम्‌, एडा-पतकनामिकं गोपां देवताम्‌ , शम्बलमम्‌-निरन्तसम्‌› हवमानाय 
मानाय महाम्‌, AIAN, प्रापय । नः--भस्माकम्‌ , ASIN, ET 
बंशविस्तारयिव्‌-सन्ततिः dix इत्यथः, स्पात्‌-भवतु | त शुमतिः--शौभना भलुपरह- 
भिः विजावा भव्या सती भस्मे -- मस्माकम्‌, भूतु- मतु ॥ ४॥ 
© Agni, bring unto thy frequent sacrificer (or invoker)—Ida— 
ty of tie cows, ree of cattle, rich in mani- 
४ son and a perpe g offspring (grandson) be 
thy good will, Agni, be ever fruitful to us.—4. 


सा०-जा० । दे ‘wet! ‘gegen’ —te: Ae’ इति ( निघ २, १) 
इर्मनामसु पटितस्वाद्‌ वंसः-शब्दः कमेवावी -युरूणि बहनि दंसांसि कर्माणि यस्याः सा, 
ठो बहुका पोः समि" गवादिपथनां सम्पादपिलोम्‌ ‘cera दतच्यमिकां reat 


(मो yd ete ote 











Cel 





मियं वै, (का 


देषा श्भ्वसमे' निरन्तर 'हदमानाय' यजमानाय महौ साः साधय । किञ्च, नः 
भस्मा सुः” ge (तनयः पोः Sere? मवतु, इति तिः तथ या ्ुमतिः शोभना 
यिः सा विजावा घकन्भ्या सती भस्मे भस्मा “मू तुः भवतु ॥४॥ 


४। ऋ० सं° देम० RAO VAAL 

Say.’s addl, notes in his com. on the RV. किजाका --पु्पीतादिस्देड शयं frre’ 
त feat erm, who is born in the form of son and grandson, and thus perpe- 
tuates the family, 

raim—the carth—IFils ; holy food—Gr/th. the goddess in the form of 
cow —Siy, 

Fee OM GCA, Ee कमे यथ; Stich 7१ miarvels’—Gr/éh पोर means 
of many pious rites— (Vis, 

सनिम्‌-11. न्‌ ( मि, fo gain ) vide SV, 1. 28. at: सनि —bestower of cattle, 

wammq—adv. most frequently, constantly. Grith has taken it as an 
adj. meaning ‘lasting, perp 






u—era) Imp. 2 ४६. 

तन rt. तन्‌ fo spread. तन्‌ इयन्‌ िमितनि०' ५१. 4.99 5390 
क or grandson, but Grith, has meant ‘spreading offspring’. 

सिजा सिजायस a Flom +मनिप्‌ ‘frp पा Gast जम्‌-धातोरगामिकम् चात्‌, 
efit पुलादप्रजनमेन nfemtefam—spreading or perpetuating the family ; adj. 
qual. ama: 1 Say. tukey it as an epithet of मिः 1 

og) सं कदी पवो तक, ya” 4 

ea, पाकम्‌ एति शा, प Gane पा० ०,१,२९ पि fo: ewe 1 











दमि RE । दे सामनी Moree, wT ऋषिः (6) । निनदः । भिवता । 


परातर भान्ते च विनियोगः । 

९३११२९२ ९१.२९ 
श्र होता जातो महान्नभोविन्‌ Ter सोददपां विव । 
ree tea स ९९१९२ 


दधव्यो धायी सुते वयांसि यन्ता वसूनि विधते तनूपाः ॥५॥७७॥ 

mt होता। जातः। महान्‌ । नमःऽवित्‌। नृऽतश्रा। सीदत्‌ | 
अपाम्‌ । Ay दधत्‌ । यः। धायी। Tt ते। aa eM) 
बतूनि । विषते । तवृऽपाः ॥ ५ ॥ 


(ले रे Pate te 








bard 


LT] समेदसंहिता = [ (११ nee ee, ume 

weer: । वः gee —ay सीदन्‌. wafer अढणनिरुपः, aR 
wrafters, ferd—ferdt sanR वैपुताग्नरूपेथ, करमेणाप्‌ उपस्थाने aati 
यवेधामाहवनीयङपेण शर eter — विषीदति । स दोता- दोमनिष्डादकः, आतः-- 
Ie, महान्यः, नमोवित्‌-धन्तरिद्सय शाता, TET प्करयन्‌, 
gart—aat शनिदितः, हे स्तोतः, सोऽम्निः विधते-परिचरते, ते-तुभ्यं, watt 
धञञानि, वसूनि-धनानि च, यन्ता-नियमयिता प्रदाता मवतु । भपि च तनूपाः-~ 
BPE: शरीरस्य, पाता - रक्तको भवतु ॥ ५ ॥ 

(Oinvoker) May Agni be the bestower of food or riches on thee, 
who servest him and the protector of thy person, Agni who lies 
within men, sits on the lap of the waters, is the principal priest, is 


born mighty, the knower of heaven, the bearer of oblation, well 
‘established (on the alta:),—3. 


सा०-मा० | “यः Ara अग्निः 'भपाम्‌' भन्तरिज्तनामैतत्‌ ( नि० १२८ ) 
धन्तरित्स्य fiat विवर्तने उत्सङ्गं वेयुतरूपेण निषण्णोऽमूत्‌, स शवानीं 'होता' 
यजमानानां होमनिष्यावको अतः प्रादुमूतः हान्‌ गुणैः पूज्यः | “नमोवित्‌' भन्तरित्तस्य 
वेता यतस्तत्रोत्प्नः अतस्तस्य हाता । aera नृषु सीद्न्‌ सदेमेनिन्‌, सीदत्‌ वें 
रसीबति। “अपामुपस्थे महिषा अम्‌णत" ayo १,८,४ इति हि निगमः। यद्वा, 
पां भपसाम्‌ इत्यथः, कमेणमुपश्ये उपस्थाने समीपे वेदाघुरलक्तणः सन्‌ । मथवा, 
wan उधूकानां fat मण्ये योऽभिनिहविवोद्‌.मसहमानो निगूढः सन्‌ स दैवैः पुनः 
आराधितः उक्तविघ्ः सन्‌ वेव प्रसीदति, ashe: "दधत्‌ हरवीपि धारयन्‌ ‘qari’ 
वेच. Basra) हे स्तोतः ! सोऽग्निः "विधते' परिचस्ते तेः तुभ्यं वयांसि! 
न्नानि "वसूनि' धनानि च ‘rar नियमिता भवतु । fa, तनूपाः, "म्बः पाता 
ख मषत्विति शेषः ॥ ५॥ 

KL ऋ० Kio १००, WER, RTO । RV. reads qagy instead of Fw 
and सते for BRL 

‘who knows the clouds, from which Agni somes ia the form 

‘of lightning'’—Grfth ; ‘cognizant of heaven'— Ils 

सष चोदति, श्दथाोमेनि्‌ पलम्‌ । abiding with men’—Wils, and 
6000; णड within men in the form of ‘aranfa’ (digestive power of the 
stomach)+by which food is digested in the stomach or the vital warmth’, 

Beye, af सपम्‌, चदमावन्का्दः--1?. vie 4. 7९. pres. sense, WERE 
Pap. iff. 4. 6. 








{ भर 1 


yes ae 
wet ede] = जिषे पव {1.7 

अपान्‌ fler’—on the lap of the waters, ‘In che waters! eddy, where the 
waters of the firmament separate and descend.—Gr/th, 

नावो -धातोरविन्‌--५९।। established ; who has been stationed on 
ean. 

‘saffe—for etymology and mg. of we: see note on wie SV. 1.435 
‘vital vigour’—Grfth, watfta wn—the regulator { miyamitii) of giver of food, 
cf णत्‌ द्रष्य सथो eyed गय ए] Caf’ ( चव यय, चु food oF full 
tenure of 1९) 25. 2, 

et_—dn.Sg-—t0 ono wo Serves o flrs worship to Agi. 

वनुषा protector of thy person. cf, "ह म लिषा ठत भग तनूपाः! 7) he 
न 


~ बण रिः । पं साम भादल लासन िः (९) । कनः भका । 
विनियोग सेकः 1 

९ ९९९१९ १९९१९ ९११९११२९ 

भ्र सन्नाजमसुरस्य प्रशस्तं ५सः छृष्ीनामनुमास्य | 


१९. ९९२१९१२१९१.८११९९ te 
इन्द्रस्येव भ्र तवसस्छृतानि वन्ददारा वन्दमाना Fieve ॥६॥७८ 

भ्र । सम्‌ऽराजम्‌ । असुरस्य । प्रऽश्स्तम्‌ । पुषः । हृष्टीनाम्‌ । भनु- 
ऽमाचस्य । TRAST । पर । तवस: । कृतानि । वनवद्वारा । वन्दमाना । 
fre ॥ ६॥ 

ा्वसारः । असुरस्य Ga ae धीरस्य, शृषटीनामर--अभानाम्‌, भलु- 
धसव --स्युर्यस्य, AGT: -क्लवतः, CAEL इव॒ भोः प्रशस्तम्‌ सगुन, 
सम्राजम्‌ सम्यग्‌ CTA स्वकम्‌ ; प्स्तौतु ऋत्विक्‌ यजमानो वा । ETT 
ee gf आकाराणि egiageri, कन्दमाना- कामानि तरवः 
स्वूयमानानि, हृतानि कर्माणि, भ्र विवष्डु- भरेण कायान्‌ ॥ ६ ॥ 


Best is the sovereignty of mighty Agni, the strong hero, like 
that of Indra, revered by ail people; let the sactifiois one (म 
celebrate) deeds such as laudations (to him)—commended by all —6. 


सा-मा० | weer ewer: ‘ger’ वीरस्य dealt कौरजो 
वा च यास्कः--धुमान्‌ दुमा मवति पु से ति-नि० ex | peat अनाः 
गाम्‌ भुस्व" TET "वसः, HAT: ‘UREN दस्याः ER अलुक 
ल्ल क्स्म ee vate =! 
tal 


















खाक 


( १.९. 
1.791 सगवेवंहिता = [७ स. Gone 
‘aad सम्यप्रजमानं स्वकं परस्तोतु । तथा were’ वन्दनं we स्तुतिः, 
करानि स्ुकरुलाणि ‘erate’ सः स्तुयमानानि तानि" कमणि श few’ 
प्रकरेण कामयताम्‌ ॥ ६ ॥ 

६। ऋ सं° ७ म० ६ qe १० । NV. reads प्र सत्रा भरस्य eer, 
instead of व Spa प्रशस्तम्‌ ५०५ बन्दे दाद बनदुमानो विवचुमि ;" the 
place of कन्धरा etc. the above SV. text. 

warmq—vide note on SV. 1.17, 1.15. 

जहर $u:—Siiyan has explained—mighty or powerful hero. ‘The word 
Asura is variously derived. In Post-Vedic Sanskrit gy is the antonym of we, 
so always means demon, But in the Vedas Asura is often foun as an epithet 
of gods, the following derivative senses are obtained (1) जाति सिपति यूनि 
अरन्‌ ०५. 1. 42. (2) TE राति--ददाति--षहे- + कः । असुरसा in 
the gen, case rfs. to ‘Agni’. 

Weim —vide notes on wee, SV. 1. 11, 

चुमायस--ष + 14. भद ( द, ०८००८) --9, aq, in whom the folk must 
triumph—Grfth ; reverenced of all men—T¥ils. 

ससह. powerful ; from rt. म्‌ ( मतिः दोषो धानः) अशन्‌ स्तण 
हत्‌, सप्‌ ५), Ngh. 2.95 Again neq ति मतो नानरेम'--प syn, of 
mighty, Nir. 5.9, ‘a at zerfi तवम्‌, --1 glorify thee, who art mighty—RV. 
vii, 100.5, 

ETT, दलि भसम पा Gtr भि शरः deeds such as, 
praising or the like. 

mer ae, कर्मणि आगति eter: । तमः Referees: !-> 
Commendable, worthy of praise. i 

Ferg —ag (class. form,)}—rt. बम्‌ (काननायान्‌, ¢? desire)—Imp, 3. 
इनिः पा ९.१.५६ af me = fer ससस इत्‌ -- 120, vit 4.78. Fide 8 
























क 
4.5६. 











किथामिभ कविः । पकं प्रासां साम, अरज भविः (क) । जिकषृनदः । मग्नरेवता । 
बदगशरवासारिथागेऽगिवपरनमनारिकाये विनियोगः +. 


RR Rte ९५१२९ १५२९९१८ रष 


अरण्योनिहितो जातवेदा गभं geet भरभिणीमिः | 


९९९९९१९ ९१९१९१९. ` बभ्र ९९ 
दिबेविव Feat जाणवद्िहविष्मन्निमेनष्येभिरमनिः insu oe 
अरण्योः । निऽहितः । जातवेदाः । .गर्भःऽष्व । इत्‌ । gsea: । 
(ल) प्रजस्‌ प्राहम्‌ चा, ब्रा । 
Cw] 








fen 4 अशनयं षर्व rr? 


भरिनोऽमिः। AGRA) Ree) mR । इतिनः 
agate: । अभिः ॥ ७ ॥ 

मा्साएः । आतवः निः-भरण्योः मध्ये निहितः--स्थितः, tet 
eh गमे शव सुतः सम्यक्‌ शतः पोषितः 1 यथा गर्मो गसिणीमिः सोमिः 
‘gg धावते तद्त्‌ । सः aft हषिपमद्भिः- संहीतषविष्ैः, आपषनि-करमणि 
sree: भमाव्रहिते, मुष्यभिः-मलुषयैः अल्विगमिः, विवे दिवे-मतिषिनम्‌, 
त्‌ शब, क्यः स्तोतम्यः ॥ ७॥ 

Within the twd Aranis lies Agni, the ompiscient,—like the 
fobtus well Preserved by pregnant women. Agni is, worthy. 


provided with oblations, 
the celebration of rites).—7, 


सा०-भा० | ‘rater’ सरवषिषयकञानबान्‌ अयम्‌. wie: 'भरण्योनिहितः 
Reichard नितरां स्थापितः । ततर द्ष्टन्तः-- र्मः एव" एति, यथा रभो गमिणीभिः 
सीभिः शृतः घुष धार्यते तदत्‌ । स तादशोऽभनिः 'हविप्मदनिः' सम्धुतंहविष्कैः 
अतयव ‘rae: कमणि जागरकैः 'ुप्येभिः मलुषयरस्माभिः 'दिषे दिवे" प्रह्वह- 
शुत्पस्यथम्‌ शक्यः" स्तुतिरूपाभिगीभिः स्तोतम्यः ॥ ७ ॥ 

७1 ऋ० eo Bm २९द्‌० BAT The RV. reading is here गर्भिणी । 


Siiy.'s addl. notes in his com, on the RV. stanza —qceh:—w aa, चरति 
avetienion अनिः । fet दिदि कौडादी इगुपध्शणः कः । नितयवोद्दोरिति fer: 
arent: Frere vere सपम्‌ । Fem eRe ति म्यति मिषता" 
Heme "हृ सण द:› पान ०९.०९ पति वहोः उकारा दलम्‌ । = 

अरो; SV. 1.72. as to Aranis, why ० called, vide Say.'s quotation 
from Nirukta and the translation thereof in our notes on it, 

जावेद हणा is very often called by this epithet, wide SV. 1. 
३१, ३९, 405 66. 

fel fet vide notes on SV. 1. 14. 

tor—dr, from rt. tx (दतो, to praise, worship ) vide ket SV. 1.70. 

सावधि 71, जाख-- ० 























he, कवु watchful, wakeful in sacrificial 
rites, 

\¥fvwfi:—rich in or laden with oblations, 

wy@fir—for मनुः; rfs. to the sacrificers, fire not changed to Gy by pd 
कदि. Vit, 1. 10, 








Cee ] 





` पलो om terete: अन्वि त) । कः 
शीतिः, रोदनाय जपादिषु विभिषोगः । 
व्‌ 


ere gore यातुधानान्‌ नं तवा रकषासि एतनापु Brg? 


जैल द सदमूरन्‌ कयादो म ater सुक्ेत देव्यायाः॥०॥८०॥ 


नात्‌ । अग्ने । मृणसि । यातुऽधानान्‌ । न । तवा। रक्षाधि 
garg । जिग्युः । भनु । दह । सहऽमूरान्‌ । क्वः । मा । ते । हेत्वोः 
शुक्त । देगा ॥ ८ ॥ 

मापलारः । के भग्न ! स्वं सनात्‌--चिरात्‌, यातुधानान्‌--रद्चसान्‌, यृणासि- 
कथते ` भीशयसि, रत्सि -- पत्तसाः पृतनासु संप्रामेष, त्वाम्‌, न निन्युः 
जितवन्तः । स त्वं सहमूरान्‌ समाम्‌, Kane: मांसमततकान्‌ रा्ञ- 
शान्‌, भदु-भुक्मेण, agua वा वह स्वतेजसा भस्मीकुरु । तव fare 
देत्याः- बिम्बात्‌ धययुधात्‌ , ते यातुधानाः, मा मुक्तत- मुक्ता न भवन्तु ॥ ८ ॥ 


did the demons 
७ to their root ; 





et thent not escape thy divine missile —8. 

सा०-भा० । at 'सनात्‌' चिरादेषारभ्य "ातुधानाम्‌ र्सन्‌ । (वृणसि' 
बाघते। तथापि (त्वा त्थाम्‌। एतनासु' संपरामेषु । ‘calf’ राक्तसाः 
ज निमय” नाजयन्‌ । किञ्च, स त्वमरतुना भलुकमेण eT मूधेन सहितान्‌ 
मआरकम्यायारेण. gaa were: कन्यादो भांसमत्तकान्‌ रा्तसाम्‌ ‘ag’ तेजसा 
भस्मीकुरं , Rag, तच सम्बन्धिनो श्ष्वाया Foam शतयो, भायुधात्‌ ते, arg: 
धानाः भा युक्त" मुक्ता मा भूषन्‌ ॥ ८ ॥ 

इषि सायनासार्थविरचिते माधवीये ratqrizert कन्दोण्वकयाने 
RETO भकः सदः । 





BL ऋण संर to Re, ८७ सू० १६ TOL 


केव्‌ द्वस, always, ever ; Trom सरव tithe Wil; from days of 
॥ Gift, 





ख) (वानरस CT et 
Cred 


७८.44८ ] wa [भ 


किपः थो ( संसा, to slay 6. ), pres. 2. sg.—thon hast opposed, 
Wik. ee 
angefeng—Say. derives the word in his com. on RV. i. 45.10. thik 
a निष्काः सथान ्ारोकादिनो भत उअ”, (५. Fea = wt त साते 
यावा एषु Me एति ` वातुषाणाः चधिषर्च सुट्‌ । 406 sourves of trgubles. and pains. 
igiants’—Stovenson ; ‘Ydemons'—Grfth. 
‘oR wide notes on:— 
वना 17 battles, in fight ; drvd. from rt. qe, (to 64 busy) शभक 
स where warriors are engaged. पतन gym, a syn. of battle, Ngh. 2, 17° 
Nis. 9, 14. cf नाच ani: परे निनद्धो saf’—(the quiver) stung on thie back, 
‘conquefs all battlesrRV. vie 75. 5. 
fng:—agde note on SV. 1. 66. न firg:—have never ovet-come,thee, 
सक्मूरान्‌-खमूतान्‌ with the very root, ay is not changed to w off, vide 
Pip, vi. 3.82. ख (of ae) is changed to र by ययय 1 ch. (वृह रः UNA — 
‘tear up, Indra, the Rikgasas with their root. RV. iii, 20. 17. Grftti—foNowing 
the meaning of the and Rk of this decade (SV. 1. 74.)—has meant ‘foolish 
ones'—which sense, however, does not suit here at all: 
—~is the same as mare: flesh-eating—IWils ; raw-flesh-devourers— 
000. न्यम्‌" -चासमांसनलौति कत्य पद्‌ + अण्‌ mein eae रप-रकारतीोपि 
wore शति सपम्‌ । 
मा हत~. Re ( मोचने, ८५ get free) Aor, 3 71. "न नाज aM Ue ९५०४ 
ति अरारः | 
दे्ाया--0५106, heavenly, de. दानानिदिति ram —ae ५५१८५ त 
wm चवा टाम्‌ । ¢ 
कवा-पठणा weapon, thunderbolt, Nghe2. 20. कतिर drvd, fr. rhe न्‌ Nic. 
3: "सदमे तषि #me7'—throw the burning weapon upon those opposed 
to prayer—iii. 30. 17. ( ५८८५, सचि abl. sg. from rt. wu ८५ 4५11. इते eran 
‘fa ween निः, anomalously formed by (ति aft...¥fte? Pan. iii, 3.97. 


मच परषमपपाडसय feral अरातिः । 
स र (5) । म भगिनरेदता ¶ श्रा 


wet ९१.५९ २. १९८९१२९ 


aap ओजिष्टमा भर धुम्नमस्मभ्यमभिगो | 


we REELS 


अ नो रषे पीते वाजाय पन्थाम्‌ NUR 























वष 
wane) ferme ९।११--अदाजरः पारेदतृषादनष्प्‌ कनो कषति, ०१५? 
पयत cousists of 4 pidas, each तपय 8 syllables. 


[wo J 


Lat} समीरिता = [ (१.०४; ese. 


ot | ART आऽमर । `चुन्नम्‌ । अस्मभ्यम्‌ | GBT इत्वनिऽगो | 
भ्र। नः। राये । पनीयसे । रत्‌सि । वाजाय । पन्थाम्‌ ॥ १ ॥ 

जप्याः । हे भभ्निगो--भ्रतिहलगमन अनिषारित रपे, भतो, मोजिषठ बल - 
क्म्‌, Geen, मस्मभ्यम्‌, मामर- आहर देहि । fee, पनीयसे शतुत्याय, 
सये--धनाय, बाजाय--भन्नाय च, नः--भस्मम्यम्‌, पन्था पन्थानं घनस्य भस्य चं 
शरासिसाघनमाम्‌ , प तसि- प्रकरेण विलि कुरु इत्यरथः ॥ १॥ 


© Agni, unrestrained in movement (or with unimpeded 
rays), bring unto us most mighty opulence (i.e, treasure together 
with strength to protect it); cut out (prepare) for us, the way 
(leading) to laudable wealth or food.—1. 


सा०-मा० । वोड्शानुष्टुभो eva मोजिषठमिति खण्डवोः | 

सोमं राजानमित्येष द्वेषी ततः परा । 
स्तिरा शिष्टः मि्यस्तु चतुरश । 

हि भणे! 'भोजिष्ठ"' werent ‘ga’ चोतते कटक-मुकुटादि-रूपेण ade 
काशते एति qa! धनम्‌ भस्मम्यम्‌ (ममर, महर । हे "भगो !' get 
भध्रतमप्रतिहत॑. गमनं यस्येति, ager भनिघार्ता गावो corn यस्येति षा, 
भभ्िगुः, तस्य सम्बोधनं हे अभ्निगो ! '"पनीवसा स्तोतग्येन ‘oa राया धनेन । 
ett aati (are tae) शे-भादेशः, "नः" भस्मान्‌ प्रकरेण योज्य । 
श्वाजाय' awe लाभाय "पन्थाम्‌" Tara भश्नस्य, मत्समीप-प्राति-साधनं माणे, 
सत्सि विलिख कुर्वत्यः ॥१॥ 

१। go eo ५ Ho १० Bo yo KV. reads, श्र णो राथा परीणसा instead of 
श्र मो राये aU’ the mg. there is—‘invest us with abundance of wealth’ ; 
here the mg, it—!make for us a path to food’ 

त). notes in his com. on the RV. stanza:— 

Pfr —sa we se दलोपे सुन्‌ सलोप, गुणः भोगः । तदखाखतय्ऽसूमायाभेधेय- 
दना दिनिः, fara तहन्‌, Front, रिति Beate: gd—ey दोस्तो; gage 
निमिना भस प्रयो mercer’ निपाते अभिनो चग TOE । नोषो 
छेन. लम्‌। पां -ितोवेकषचन thie सरेनामसवान इन्‌ । TRICE: । 

-चोजिषष्‌ 710; powerful ; 16. to gam (treasure). जोजसिन्‌ + भ्‌. dg. म 


विनूमतो्‌ पा० ५.१.९५ पति विनोकुक्‌ ; for etymology of Wrwq vide notes on जोम 
ऊध, nn. 


-आाधर--षाङ, dr, rhe इम्‌ (इरे, ०४६ Imp. 2 
by षहो ate १,१८५॥ Pide: SV. 1. 10. 


[ एष 1 














‘vis changed’ tos 









swe] आय व hae 


<. BR Sav derives it from gy fo lier भमित wnmw? Ngh. 2.10. “gw 
नते बजरं वा" dvd. fr. rt. gy, means glory or food. —Nir. 5. 5. cf. Swe we 
जिर च fy? vil. 25. 3. <Splendow’—Gr/th, 

[1 irresistible prowess,— Wile; resistless on thy. way—Gryik: 
for Sayan's explanation see above, wfacafigen® cf. ५ दोतनभिनो wvte—O 
irresistible and mighty one, the drops flow for thee'—iii. 21.4. दोय 
५. Safire Sefer? i, 01. 2. अभिगमनम्‌ —one of un-restrained 
motion and action—Nir. 5.11. wfie—stands for कषत, सु far a meaning 
rays, Ngh. is. 

नीव the २. पन्‌ ( 
श्वन्‌ । व्रि पा» Gxt ति दषो लोपः 

“ सति-£ र (सिख, ¢ dig 1. 7. ). Ved. imp. 2. 9g. “कि, ste १,५.८८ 

ति गपो qa; vide note on तृषि SV. 1. 1, cut o open a path, 

afr etymology wide notes on वाजि SV. 1.50. 

wRViide SV. 1, 415 1. 49. dat. 5 akes it in the instr, case, 
after the RV. reading (ur) and observes that the case-term, is changed to & 
by gut बुस्‌, vii. 1. 39. 

ang —for aR | 




















त, fo praise ) बर्‌ ५ ततः दुद पा» १,९,५९ इति 


most glorious, praise-worthy. 




















वामदेवो मरद्ाजो angered धा eA । ge gears सामागविरेषतान्‌ (क) 1 
भनुष्टुपम्दः। afta । अरन्बाधानि विनियोगः । 

१.९ ९९ KR २६१. २९ VAR 
थदि वीरो अनु व्यादप्नमिन्धीत aed: । 

११९१९ १२२ ९ ९६५९ 
आलुहद्धव्यमानुषक्‌ शम भक्तीत देव्यम्‌ ॥२॥८२॥ 

यदि। det अनु। स्यात्‌ । अभिग्‌। इन्धीत ।` मत्यः । 

mye । हव्यम्‌ । आनुषक्‌ । शमे । मकषीत । BATH २ ॥ 

arene: यदि मर््यः--अनुष्यः- मतिम्‌, ` teat, wa 
कु, gue, भवषिध्वि्, निरन्तरं ह्यम्‌ --माञत्‌--तवपरौ मामिमुरुयेन ay 
यात्‌, स it: स्यात्‌, द्यम्‌-देवसम्बन्धि, छ - यहं gel ब, मक्तीत-मजेतार॥ 


Ifa mortal kindles Agai and then incessantly offers oblation, 
Ato him), he becomes an ominent man and enjoys divine plise (or 








क) Severity ety ate । 
[wd 


18) wrt [ few ie Gee 


सा०-भा० । ~ चदि ST Ser Reever “दर” पु, “exer मदति, 
सहा सः भत्यः िन्धीत' आाधानमाव्थीत कुवीत । fin, "गुक्‌" 
aboot वथा मवति तथा goa “oar शत्‌ आमिनुरूयेन ge aft ख, 
शैव्य देष-समबन्व भाम" ot et वा भीत" भजेत सेत्यर्थः ॥२॥ 

९। धवम्‌ अस्‌ न्दे बस्ति । 

मीर Vide notes on इरोम SV. 1, ०67. 37. 

सोत. rt. ए ( ८0 kindle 2X ) vide ते इवान 1. 19. प्रति 1, 46. 

srry y भट. (Ved. Subj.) तिप्‌ 3. श, tere eter —Pa 

आगम्‌ Idee - गिति marten —eeqet भवति mg, continuously —Nir. 

८, 14. ch शुषि बहिरानुषष्‌-. viii. 45. 1. uninterruptedly—RV. v. 16.2, 











root 


a refuge ; a house,—Ngh. 2.4. It also means 
Joy, bliss, happiness, 


मोत, rt. भ fo cal, secondarily ५० त 


iy’. 1 is rarely used in 
the datter sense ; here it conveys this rare secondary sense, cf % सुतस 


( sage ) arta पिष रायः, 48.7. West, scholars derive it fr, rt, 
wate divide, to partake of (optative) ; vide. M.W. Dict. rt. way and 
+ Modall’s Stu, Ved. Gram, List of Vbs. 







Seay divine ; for dr. ride notes on Renat:—SV. 1. Bo. 





भाज ऋषिः १ वामं सामक) । अलु पनयः । भिवता । भूम उचिते ‘ete 
सते भूम अर्ति विषियोपः(क) 1 


९१९९ ११ 13 x 


eet भम ण्यति दिमि सम्‌ छक्र आततः। 


pw ok 
सुरो न्‌ हि get त्वे पा पावक रोचसे ॥३॥८३॥ 
Be ते। धूमः । ण्वि । दिवि। सन्‌ । शकः । जऽततः | 
aE न। हि। धुता । त्‌ । हषा । पावकं । रोचसे ॥ २॥ 
गावः | भे ] सवेषः--दीलस्य, सष yokes, धमः A 
क) mW ae ae: ad 
©) certian: 





{ w] 


ve ae we fee) ae | मिय पै [1.8 


wre, मातत भतः “ago मधरु प्रापय च्छति । ह पावक भने, सूते न-- 
aa श, BU स्तुत्या, चुता कष्या, हि- खल, रोचसे-भ्रकाशसे कीप्यसे ॥ ६ ॥, 


‘The white (pure) smoke of thee, the, bright one, -rises up (in 
‘she from of gloud) and spreads far in heaven. 0 purifying Agni, 
9 the sun, lauded by praise, thou shinest with thy resplendent 
lustre.—3.__ 


साऽ भा०। हे भन्ने! eae’ teed तेः तव ‘ge’ ET निर्मलः 
gait वा भूमः" PRAY अन्तरितते आततः विस्तीणः सन्‌ रण्वति" 
परिणतो गच्छति। पि च, हे ‘aren’ शोधकष भम्ते ! सूरो a’ सूयं इव शपा 
स्तोतम्याभिघु्तीकरणसमर्थया स्तुत्य स्तूयमानस््ं 'युता' दीपा “eee हि' धका- 
शसे खलु ॥ २ ॥ 

३। ऋ० Ao ६म० २ Ge ६ Hol 


सता gem, ag. Uo be connected with (ae) + ५. तिम्‌ (दीतौ, fo shine, 
1.४) with aff, wa (वायव ) 5 the case term. is changed to g ( pm. sg.) by “gat 



























me! ete, Pan. vii. 1.39. ch owe दिवु ener —ike an archer’s arrow 
right in appearanog—RV. 1. 66, 

weft fr. १. सिति CaM, fo gn. १.0.) pres. उ. se र changed to w 
( amateem ) by व्यय (Vedic anomaly) ; २१. क (गती ) being of cl, 1. and cl. 3, 
does not give the aboye form, the vh. is found in the list of verhs my. 


८५८ 





Ngh. 2.14. 
यक, १. गद्‌ (to shine, 4.0.) with aller. wis changed to wi Fide 
notes on SV 1.4 1 756 

दुता. यत ( दौ to shine, 1.4) 1 ९, युत Instr. sg 

wens, the sun; dr. rt. 4 (Waa ८ bring forth, 2 and 4 3) +न्‌ by *% 
wows wn ii. 24. The etymological sense is—he who brings farth or creates 
all beings’ cf. ‘arrew’ awit firere’—O Vasus, ye fashioned forth the horses from 
the sun—RV. i. 163.2} also (कमब atewe:SRvus—radiant like the sun 
नि 





wa—is a peculiar word in Instr. case ; Say. explains ‘with praise by 
which favourable disposition can be secured.’ The word is found in Mon. 
W's SE. Dict. col. 1. p. 305 inthe sense of beauty, splendour (always in” 
Instr, case) BV. VS. iv, 25 ; it occurs im the Mantra वपि Wart मेव ज्या 
wad RHger Wa’ —--with prayer directed towards the gods—RVyi. 127.1. 
where it appirently has the sense of praise or prayer ; It is derived from 
Wy ( vide warafic शपति worship—Ngh. 3. 14.) oF fr. wy (घामर्े--/0 Be able 
or capable 1, ae wok at wet at—Nir. 6. 8. 


[el 















सामवेदसंहिता ane exe va fe 
ग्य 1. 29. तेषे-7\. इष्‌ ( दीह, to 








<. Vide 5 
shine 1K.) pr. (षद्‌ ) 2. 38. 

Prof. Wils, translates ‘gar a’ कवा रोच" as—thou shinest with light by 
praise’ and comments—‘Arpii is of rather doubtful import ; it occurs subse- 
quently in the unmistakable sense of ककव (with lustre). Stiyapa here 
‘explains it by stuiyi, i. e., by praise which is able to compel the presence of 
the deity (wfiaqdtwceamiem ). Mahidhara (Vajus, 17. 10.) explains के 
siimarthyena diptyi vir—'by ability, power or by histre’. 








भाज ऋषिः । इृष्ामकं craw) । अनुष पढन्दः । भपमदेथता । प्राससतुषाके 
आदिमकासते षिनियोगः । 


wate स 


त्वं हि क्तेतवद्यशोऽग्ने मित्रो न पयसे । 


तवे विचर्षणे श्रवो वसो पुष्ट न पुष्यसि ॥४॥८४॥ 

wa हि। कषेतऽ्वत्‌ । यशः । अग्ने | मित्रः । न । पत्यसे । खम्‌ । 
विऽचर्षणे । श्रवः । वसो इति । पुष्टिम्‌ । न । पुष्यसि ॥ ४ ॥ 

arent: । हे विचर्णे-सरवसात्तन्‌, घसो - धनात्मक, wt त्वं हि fire: 
न-एव, सैतवत्‌-त्यशील-कष्टयुक्तं ्॒कसमिदुयुक्तमित्य्यः, यशः--भश्नं हविरित्यथेः, 
पत्यसे _ तवमिमुखं गच्छसि, तस्य रिषे वा । त्वं धवः--अ्नं यजमानस्य त्यर्थः, 
टं न--पोषणं च, पुष्यसि वर्धयसि ॥ ४॥ 

0 Agni, the seer of all, the possessor of wealth, like Mitra, tho. 
tendest towards the oblation presented with consumable fuel ; thou 
enhancest the sacrificer's store of food 85 well as his means 
of sustenance.—4. 


सा० ATo | हे "मन्न ¦ स्वं हि त्वं खल "तैतवत्‌' fae: क्षयोऽपयः 
तत्सम्बण्धि Sa शुष्कं काष्ठं दुयुक्तं "यशः" अन्नं ( निघ० २,७ ) हविरलक्षणं पत्यसे" 
` भमिपतसि reat । तज cera: “मिलो न अहरमिमानी fen देवः स इव । यदवा, 
हव एति germ (fae ३.४ ) क्ैतवत्‌ Gt निवासं हविलंक्षणमन्नं ततूयुकं 
यजञमानग मिघ्रमूतः पुष वाभिपतसि । यद्ध, पत्यतिरभ्वरयकर्मा ( निघ २.२१ ) 
कविशमन्ने "पत्यसे ईशिषे, मतः कारणात्‌ हे "विवर्णे" विशेषेण _ स्वस्य द्रष्टः ] 











न] कष tis 


‘wat वासके ! a Sore’ भवणीयमन्नम्‌, ( निष०२,७ ) TERRE 
न, भये न शब्व््ये । अल्नकारयमूतां gfe च पुष्यसि बधयति ॥ ४॥ 
४। Re, संर, GH, २ A, kL 


Bare —(1) चतं is 0५. from Fe ( ie, खय ~ wows, devay, waste )with Tad, 
aff, च्‌ (in the sense of ampeafay—conicerning or related to)-—consumable, subject 
“to decay, here rfs, to wood or fuel ; next aff. wgy is added to give the above 
form,—a qualifying adjective of am; (wmm—oblation) ;—‘offered with dry fuel" 
Wis (2) Ff: चयम्‌ (house) Ngh. 3. 4; with the sbove affix —makes the 
word Sam—pertaining to house, means the oblation necessary for the welfare 
of the house. तेतत्‌ this case, rf to sacrificer'shouse amply provided with 
fopd to be offered as oblations to Agni and other gods. केतव ae:—'princely 
glory’ —Grfth, 
aR, food. 
scholars. Fide RV. i 
in these passages. 





warm Nir, 3, o— glory. fame! 





2115 श Sity. also mean 





faa:—Mitsa is a sun-god, for his characteristic features vidle—Medlls 
Vedie Myth. para 13. ps 20. 


wet art. पत्‌ (रष, to be master of. 4.1) press 2. sg. Thow ast the 
master of, पथते इति Orden Nir, 
समिति 10५ tenilest oF ६०८५ towards 





3 १. Stiy. addy another sense 
“how alightest upow—Ws 
सिसे (०/८) beholder of all; दिष्‌ ( मखम 1.1.) 4 चनि ५) fi. 10५ 
changed to, मिचीगरिति पचछति-कमां Neh. 3. 11.) ५ com, on 
i 0. शिवि सिरि fife: amet: । सिचि मरति सामसु 
am, also RV. 1. 160.5. Mednll, and Grith, mean ‘active, 











wena, (here) cide Nir. 10. 3 Ngh. 2.7.5 it also mea 
3-94), fame’ (Nir. xt. 9. 1), vide notes on न्स, RV. it. § 
सी--१८, vide notes on SV. 
Inde 


wealth (Nir, 








16; 41; 1.5४. 








७, as well as ;—see Si 





175 conta above. 


एकवाहादवित ऋषिः । बृहतः Signer साम । अवुः । अग्निदेवत । 
regents afm च विनियोगः 


९२९१९२९ 


भ्रातरस्निः पुरुभ्रियो विश स्तवेतातिथिः । 


fea यस्म ह्यं मर्तास इन्धते Wane 


[ra] 


1.85] avidin = [ ३; ४2; ४१. 
भातः। अभनिः। पुरुऽभियः । विशः । सेवेत । धतिजिः । विर्व । 
यसिन्‌ । अमत्यै । व्यम्‌ । asia: । इन्धते ॥ ५ ॥ 
warn: पुरुरियः--अहुभियः, विशः--सरवस्याः प्रजायाः, भतिधिः मन्निः 
प्रातः स्तवैत - सर्वः यजमाने स्तूयते । अमर्त्ये -मरणरहिते, यस्मिन्‌ भग्नौ, विष्व-- 
स्वे, niet met: मनरभ्याः, हमयम्‌ इन्धते - प्रज्वालयन्ति समर्यन्तीत्यर्थः ॥ ५ ॥ 


Most beloved Agni, the guest of men, is lauded at dawn, in 
whom, the immortal, all the mortals offer oblations and make 
them blaze.—5. 


खा० ate | ‘ef हुभियः far’ यजमाने धनस्य निवेशकः 
तियिः यजमानानां गृहान्‌ प्रति तिथिषु न अम्येतीत्थतिथिः । तथाह यास्कः, 
"भरतिथिरभ्यतितो गान्‌ भवस्यभ्येति तिधिषु॒परकुलानीति परगृहाणीति aT’ 
( नि० ४, ) इति । पवंविधोऽभ्नः रातः" Cea स्तूयते । "मर्त्य, acon 
"यस्मिन्‌, ast भविष्ये स्वे 'मलांसः' wet मनुष्याः, ‘ean ‘waa दीपयन्ति 
दधत इत्यर्थः ॥ ४ ॥ 

५। ऋ० Ho, ५म० १८ Fok Ho | 

AV. १८०८० ‘Panta यो अम्य ष्या मर्तेषु रण्यति ३१५५५५५ of fey 
यस्मि्नमते हव्यं मत इन्धते! । HEV. text means—"The immortal who delights 


in all oblations given by mortal men. 
afka beloved of many ; ge m 

















ns aE—ride notes on पुरुतमम्‌, SV. 1 








few:—ordinarily means people, vide SV. 1,15, here Siyapa explains 
the wort differentiy as ‘amarit wer fte;’—the awarder of wealth to 
८८. ० किणः is drvd. fe. fim with भ. कः = निरस, 

भगस free;  य ; we have followed the ordinary sense, namely 
‘yy man? and have connected it (in the sixth case) with wifi: (see our 
an, above ). ‘Guest of the house'—Grfih ;—‘of man'—Wils, 

wir —qia—qat—Siiy. Pass, in sense, Act, in form ; wife amide mg, 
potential form (firm) in the place of pres. (सद्‌); प is also common in the 
Vedas, 

त observes —Agni is called ‘Atithi? inasmuch as he comes 
‘wo the houses of the sacrifcers every day (lif. lunar day—tithi). Fide notes on 
9 Macdnll’s Ved. Myth, P. 02. 95; acc, to ३५५० चिच is drvd, 
च्‌ ( sree, ८०८० frequently. 1. p.) with uy all, रमन j—who comes 
very often to the houses, or comes on particular lunar days, e.g, full-moon 
ay, new-moon day er xo—to others’ (i.e, sacrifices!) houser—Nir. 4.55 
the orig. passage of Viska is quoted in Siy’s com, above, 


Cw) 























६१८. } जिय पै [1.8 


अलो -- 74 notes on SV. १. 12 ; सचतम्‌--2, 45. The term—'immortai’ 
is commonly applied to Agni—RV. viii. 60, 1. 





want PER —‘make their offerings blaze’ i.e. offer the oblation to the fre 
to be consumed by it. As to rat vide notes on SV. 1. 46. 





रा वय we द सामनी पदिहीये cif cfm 
तु्मूनदः (oder ॥ arene भाश, विरेतोऽमेषमागसय पौषे 
Rerepererd या्यास्मण विनियोगः । 

क्च क ९९१२ ९१९ 


यद्ादिष्ठः तदद्मये gerd व्रिभावसो । 


pea ५ 
महिषी वद्रयिस्वद्वाजा उदीरते ॥६।८६॥ 


यत्‌ । वादिषठम्‌ । तत्‌ । अग्नये । बृहत्‌ । aT) विभावसो इति 
विभाऽवसो । महिषीऽदव । सत्‌ । रयिः । तत्‌ । वाजाः । उत्‌ । ईरते ॥ ६॥ 

aman । बादिषठ--वोदृतमम्‌ अल्वन्तमिष्टं॑परपयित्‌ इत्यर्थः, यत्‌-स्तोत्रम्‌ 
तत्‌ अम्नये भग्निमुदिभ्य क्रियते, हे विभावसो प्रभा-घन स्वप्रकाश शत्यर्थः, 
शरन्‌ महत्‌ धनम च प्रभूतम्‌ , भवं -भस्मभ्यं देहि । यतः त्वत्‌-तब सकाशात्‌ 
महिवी- महती, रयिः-- धनम्‌, त्वत्‌- त्वत्तः, बाजाः--भक्नामि बलानि च, उदीरते-- 
उदुगच्छन्त, arate ॥ ६ ॥ 


That hymn, which best conveys blessings (to us), is (sung) to 
Agni; 0 one resplendent with (thy own) award ux ample 
wealth and food, (inasmuch as) great wealth or food (or strength) 
emanate from tt 


सा० भा०। ard वोदुतमं amy त्‌ wet inate: 
ह (विमाबसोः ! मान oe) "हत्‌ eet धने च ord! भस्ममयं परय 
महतो शिः चणम्‌ कीर्तः अमन्ति । वाजा भानि च त्वत eR उदु 
मष्ठन्ति । शव इति फा्‌-युरणः ॥ ६ ॥ 
[we 1 









1.87) 





६। mo ate ५ म० २५ Go ७ ऋ०। 

माहिषम्‌ प conveys best our veneration’—Wils ; ‘the most effectual 
means of obtaining our desires'—Makidhara, rt. we (मापते fo comvey, १.४. ) 
with aff aq—raq—Spv. dy. ae is dropped with req following, by परियस्य 
Pan, vie 4 454. of को at wernt लोलो त. RV. 

wert, च (पूजायम्‌, fo worship, fo lamar 1. pe). Imp. 25 sg. here— 
honour or favour us with the award of wealth. 

fered}—v0e.—Fon (resplendence) xg wwe ‘rich in radiant light’—Grfth, 

सदी = म्तौ, great ; adj. quals रयिः, mg, is—great or vast riches ; as to 
मिष mg. great, vide notes on महिषः! SV. 1. 71. Grfth, translates ‘af? शरव! 
like the chief consort of a king. This is simply absurd, 

लत्‌-पभर्‌, मवतः णा thee ; abl, sg. 

साजा emia ey वा । छदोर —proceed, 

‘Mahidhara (Yajur-Veda, 26. 12) differs from Syana in his interpretation 
of this verse ; he renders—'Sing to Agni, that Brhat-Siman (a hymn of the 
Siima-Veds), which is Uhe most effectual means of obtaining our desires ; 
Silyana observes that iva in the second Ime, is a pleonasm (iveti priranah) 
Mahidhara understands it ts denoting a comparison and explains—'as the 
newly married bride proveeds from her hoe to her husband (mera सौ 
कात्‌ पति प्रति चद्गच्छति ), so riches and food proceed to the worshipper, Agni, 
from thee’, On this Prof. Wils, comments—'the nevesity of supplying a 
whole sentence is rather against this rendering and नहि as at adj, is of not 
uinfrequent occurrence’, We also cherish this view. 
































roca: समिषा fee । Reitteteg पं at ent साम, न्ष पिः, अतु 
erg) after । 


९ १९९१९ ae 

विशो विशो बो अतिथिं वाजयन्तः पुरुप्रियम्‌ । 

९, ९९९१२१९९ २९९ १२ 

अग्नि वो दुर्यं वचः स्तुषे शूषस्य मन्मभिः ॥७।८७॥ 

विक्षःऽविशः । बः । अतिथिम्‌ । बाजऽयन्तः । पुरुऽभरयम्‌ । अभिम्‌ । 
बः। दुम्‌ । वचः । स्तुषे । शूषस्य । मन्मऽभिः ॥ ७ ॥ 

wera । ह त्विजो यजञमानाश्च, वः--यूयम्‌ , वाजयन्तः--अन्नमिच्छन्तः, 
विशः दिशः- स्सा प्रजानाम्‌, रियं - बहुपियम्‌ अतिथि, दुय - शहहितम्‌ , भग्न 
ager परिखरत । भहमपि शूषस्य सुखस्य ania, म्ममिः-- मननीयैः मनैः 
ब्ः--शयोभि staat, बः - युप्मदर्थम्‌ , तमग्निं स्ुषे-स्तोमि ॥ ७ ॥ 
[ ८६. 1 





L. Te 2.4 8. are 
पस्य ] भपय पव 









(© priests and sacrificers), let you, d 
Agni, the guest of all peopl 
friend of the house ; I, too, applaud him (Ag 
to win bliss for you.—7. 


सा०-मा० । हे शत्विम्यजमानाः | वः" gt "वाजयन्तः, fires: 
विशो विशः" सर्व॑स्य प्रज्ञायाः ‘ge-fird’ बहुभियम्‌ "मतिं" पूञ्यम्‌ भनि स्तुस्या 
परिकरतेति शेषः । महं च वः gerd "दय गृह-हितम्‌ मन्नं वचः “qe स्तोमि 
्यूषस्य' घुखस्य लाभाय । कीः साधनैः † “मन्मभिः, मननीयैः स्तोत्रैः ॥ ७ ॥ 


७। श्० सं = He ७४ Be १० । Fo wif ७, २,१२, १। 

विशो विशः all men. Vide notes on fait विदि SV. 1, 15. 

बयम्‌) instance of Feafe-saa—an anomalous use of विभि termi- 
nation common in the Vedas, vide SV. 1 

तिथिम्‌ notes on SV. 1. 55 1.85. 

साजयलः--बानः is सत्रम्‌ (1. 81, 16)—WeG in the sense of desiring to have 
food. 

‘giq—placed in the house, ‘Durya, mf, belonging to the door (=) of 
house’, M. W's 8. F, Dict, ; m, pl—a residence (ef, Lat. fares). In Max, 
miiller’s Ed. of RV, the com. has यहम्‌) which seems to be a misprint, 
it should be ‘eyrfer’—placed in the house (benevolent to the house, fri 
of dwellings, w@ oF ave fam) cf RV. vii, 1.41, the word Duryam occurs 
also in RV. ii. 38. 5, where Si "एष्यम्‌ रट भवम्‌! domestic. 

सथः सोमिः. . is dropped by ‘gat पृथ —Pan, 
पा. 1. a9. 

सत notes on SV. 

aqe—qae, for the attainment of happines—Ngh. 

enfit: anh, whl, with agreeable prayers; 17, प्‌ ( तो, fe praise 
1K, )—afl, मनिन्‌ For mar in the sense of prayer cle प सदृत्चवम्‌ ----a ear 
जश्च रजति रचो wm Caf’ —he (Indu) stirs prayer RV. i. 129.6; again "wag 
छमना fats Faget च ममि praice him (Varuya) with noble speech, hymns 














































मातरः धर षिः । दे सामनी कानीनिके प्रजापतिश्रपिरभिवा (क) । argequet 1 
मग्नैवता । प्रातरनुवाके safirormes षिनिवोगः । 


ae eer wae ate 


द्यो हि भानवेऽ्चा tararaa । 


ate स्वरः $ enc 

य॑ मितं न प्रशस्तये मर्तासो दधिरे पुरः ।,८५८८॥ 
(क) “नापते ONE रे WL भा ० ५ 
८ we J 








48 
‘ws (दन) cee 


1.88) सामबेदसेिता [ee 


wet क्यः । हि । भानवे । at) देवाय । अग्नये । यम्‌ । 
मित्रम्‌ । न । प्रस्तये । मसः । दषिरे । पुरः ॥ ८ ॥ 

ara) हे eter, मर्लासः--मनुष्याः, यम्‌ abt मित्रं न--सखायमिव 
बरशस्तये- प्रृस्तुलये, पुरः afit—qrepife धुरः परस्यां दिशि भहवनीय- 
देशे भावधति प्रणन्ति परति्ठापयन्तीत्यरथः, तस्मे मानवे--दीपिमते, दैवाय भभ्नये 
बृहत्‌ मह्‌, बयः--भन्न हवीरूपम्‌, भं - प्रयच्छ ॥ = ॥ 


Offer abundant oblation to the radiant god Agni, whom, as a 
१, mortals place in front, for (presenting) praise.—8. 
सा०-भा०। Fe 'मानवे' दीपिमते 'धम्नये' “बृहत्‌ महत्‌ aa’ हवीरुपमशनं 
कीयते 'हि' । अतस्त्वमपि देवाय' चोतमानायाम्नये वयः "रच" प्रयच्छ “Hater” 
मनुष्याः ‘amy भमिं मिं न' सलायमिव श्रशस्तये' qa अस्मद देवान्न 
स्तौतविति ‘ge? afte greg ॥ = ॥ 

८। ऋ० सं ५ म० १६ Go १्‌०। RV. reads ्रशस्तिभिः (by praises) 
instead of प्रशस्तये (for praise) —the above SV. test. 

सय interprets aq Wa: as 2 I food, Grith, has taken 
aa; in the sense of fage! i.e. life, But his meaning is simply absurd and 
not at all appropriate to the text. 

अथा —for wh 71, wh (पूजायाम्‌, fo worship, 1. ए.) Imp. 2. sey the last 
vowel (च ) is lengthened hy ‘avisefier? Pan. vi. 3.135. ‘Sing praise to 
Agni'—Grfth, ‘This verb being transitive cannot be construed as ‘9a चर to 
convey the seme-—Sing praise to Agni? hut acc, to Siy. the construction 
should he ‘wert wud रत्‌ बयः सद कीला abundant sacrificial food to brilliant 
Agni. Although च has the orig. sense—‘o wirship', the secondary sense 
‘to give’—'to offer can be easily deduced from it 

निष a—nothing is more open to criticism than Grith’s interpretation 
‘Like Mitra (the sun),’ and his notes thereon. The West. scholars can not be 
expected to know clearly the meanings of the Skt. words varying in genders. 
मितम्‌ neu.) is 9 friend, fir: (in masc.)—the sun. So this sort of explanation 
‘on their partis not to be wondered at. a—ww vide SV.1. 85 1.17. 

ge et —have placed in foremost place ; fag (perfect) in दि stands for 
खट्‌ (pr) —by मि सुञल्निटः) , Pin. ili. 4.6. See Whitney's Gram. para 
823, ‘The ‘Perfect’ in the Vedas has frequently to be rendered by the 
Present'—Peterson, 

wnie—ant; mortals, men ; Pit 





fri 
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Oe । कसु 
आधिनशस्र च किनियोगः 1 





१९ ९१९९१९१ रू 
अगन्म इृलहन्तमं ज्येष्ठमप्निमानवप्‌ | 
९९ ९९९ ११९१ 


यः स्म MATA शृहदनीकं इध्यते ॥६॥८६॥ 

अगन्म । शइतरहन्‌ऽतमम्‌ । ज्येष्ठम्‌ । अमिम्‌ । आनवम्‌ । यः । स । 
Sea । आकष । बृहत्‌ऽभनीकः । इष्यते ॥ ९ ॥ 

~ माष्तारः।° शूषरहन्तमं--प्ाप-रोगाविषाधक-शत्रणामतिशयेन हन्तारम्‌ , ज्येष्ठ 

शर्ंसनीयम्‌ , भानवम्‌-अनवो मलुषयास्तेषं हितकरम्‌, अग्निम्‌ भगन्म-षयं ng, 
उपगच्छाम त्यर्थः | aisha: भाक्तं इत्ते, भृतरवन--तक्नाि राजनि, तन्नमित्त- 
मित्यर्थः, बृहदनीकः - वृहत्‌ महान्‌ अनीकः ज्वालासमूहरपः सन्‌. उवालामालोपेतः, 
इष्यते TRISTAN ९ ॥ 


We have come to greatest Agni, benevolent to men, the 
mightiest remover of obstructing evils, who, for Srutarvan the son 
of Riya, was kindled with lofty array of flames.—9. 


सा०-भा० | दहन्तम पापानामतिशयेन हन्तारं यष्ठः प्रशस्यम्‌ (भानं) 
मुष्यसम्बनधिम्‌, तेष हित-कारिणम्‌ भनम्‌" मन्म गनताे श पूज ag 
वचनम्‌ | अनिः वः ते, amg शुत नाम्नि राजनि तभिमिसं Se महान्‌ 
(अनीकः' ज्वालासमूहः सन्‌ श्यते स्म'परवृदोऽमषत्‌। "लब्‌ A ( पा० ३,२,११८) 
इति भूते लद्‌। तमगनिमागता इति समन्वयः । अवं श्रुतर्वाणं मिक्तणायागतो 
Ae: मग्निं स्तोति ॥६॥ 


६। odo ८ म० ७४ सू० BAO! RV reads(1) गन्म! instead of 
अगन्म" meaning almost the same ; abo (2) यस्य Saat बृहभा्तो भनीक दधते 
—in whose (Agni's) presence, Srutarvan, the mighty son of Rksa, rises—i.e. 
attains exalted position) instead of q: ®t etc,, the SV, text above. 

woe aq—aor. (सुक), Fim by मले wee Pain. ii. 4. 80. म्‌ of amis 
-changed to m by नो writ:—Pa. viii. 2.64, 

reve —vfawin दाशा wm —the greatest destroyer of the obstructing 


(©) Ate me 











Core] 
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obstacles, ‘the mightiest destroyer of the जत. प्र, सष +हन्‌ + डिप्‌ 
ऋष्य. हिप Pap. ii, 2.16. तमप्‌ {9 added in sp. dg. For स्वादि vide 
notes on SV. 1. 4. 

-खानरम्‌ 7. 71. जन्‌ (are, 40 five. 2. p.) with aff, छ by Swew’—un. i. 8. - 
—Ngh. 2. 3. aw? faq —benevolent to mankind, ‘The benefactor 

—Wils, 

वाद a iq —Hoc.—Srutarvan was an ancient mighty king ; he was the son 
‘of ‘Rksa’; his prosperity was due to Agni’s favour. The loc, term, in the 
word जू तसन्‌ is dropped by सपा स 1. 39 ; the real mg, should be— 
‘who (Agni) with his array or host of rays is kindled in Srufarvan, the son of 
Rhea’ 

सद the sense of eee wus मान्‌, Tad, allix. we is added. loc. sg. 
ad}. quals—Srutarvan (lo). 

seetteq—eitey means multitede, here multitude of flames or rays 
cf, few दवानामुदगादनोकम्‌' RV. 1.1 
verse, West. scholars translate wea as face. For the mg. of the whole 
ed. see Eng. tran, above ; ‘in lofty presence’—Grrih ; he has, probably, taken 
the word in loc, ८२८ (await ) alter RV. reading. 






























amte ऋषिः करयपो वा मारीचो eget Geer उमौ धा । ge साम स्वपोनि- 
मामकं करयपशचपिः, इन्व्ियनामकं are eR वा ऋषिः, द्वा प्रियनामकं साम इन्द 
ऋषिः (क) । भनुषटपखम्दः । अग्निदेवत । भ्याधानप्रकरणेऽन्मस्मुतो विनियोगः । 


१ एव ९ १८९९९९६ ३१२ 


जातः परेण धर्मणा यस्सदृद्धः सहामुवः । 


श्ष्ड ६१९९१९९ २१९द्द wa 

पिता यत्कभ्यपस्याभिः शरद्धा माता मनुः कविः ॥१०॥६०॥ 

जातः । प्रेण । धर्मणा । यत्‌ । सकृत्‌ऽभिः । सह । आऽमुवः । 
पिता यत्‌ । कश्यपस्य । अभिः । श्रद्धा । माता । मनुः । कविः ॥ १०॥ 

reer: । हे घन्ने ! त्वं परेण धर्मणा--उततमेन कर्मणा यज्ञेन सह, जातः 
शरादुभू तोऽसि । यत्‌ यः त्वं सदृद्धि-सदृतः यक्षे सहषन्तिनः त्विजः तैः सह, 
आ भुवः यक्षे वतसे । यत्‌ अग्निः-यस्य one: ( विमकतिम्यत्ययः ) । कस्यपस्य-- 
कष्यपः ( बिभक्तिम्यत्ययः ) पिता, भद्धा-आस्तिक्यबुखधिः माता, तथा मचुः कविः-- 
स्तोता। सोऽम्निरभीष् प्रयच्छलु-पत्याशयः ॥ १० ॥ 








(क) wave च "योनि दस भा पम, सच पिवन्‌ = = । 
[ १६० ] 


4.9.44 ay 
terre [६१.७०] aR प्व {1.9 
Born with supreme ceremony (sacrifice), thou, Agni, who remainest 
ever in company with thy associates (the priests), whose father is 
Kaéyapa, mother is Faith, and eulogizing poet is Manu, (mayer 


grant us the desires),—10, 
त्वं Geo’ saga वर्मणा, भाघानादिकरमणा 














सा०-भा०। Rea! 
जातः पाुमूतोऽसि । "यत्‌ यः (सद्भि यक्षे सह वतन्ते एति सृतः त्विजः, 
तैः सह aga’ भूमि -सम्बन्धि-यक्े aa कप्यपस्याग्निरि्येतयोः परस्परं धिभक्ति- 
व्यत्ययः | ‘aay यस्वाम्नेः क्यपः" "पिता", Swe’ देष भाता" च, भनुः" ‘efi 
करान्त-कर्मा धावी बो “भलुरवैवस्वतः स्तोता आसीत्‌ सोऽभ्निः यजञमानायामीष्ट 
फल यच्छतु" मनेन सूचितमुपाख्यानंब्ा्मणान्तर TUTTI १०॥ 

इति सायणाचायंविरदिते माधवीये सामधेदयंप्रकाे उन्दोन्यास्याने 
प्रयमस्या्यायस्य ममः STE: | 


इति प्रयमप्रपाठकस्य द्वितीयां चतुर्थी दशतिः । 
१०। ऋगियम्‌ गद -संहितायां नासति | tot found in the Ra-Veek 


‘ute weet—with noblest or mighty action, rfs to sacrifi at 
to have been produced with the commencement of sacrifice wide note on Mam 
(below) : ९० he is here called ra: पर wirer’—born with the noble act 
i.e, sacrifice ; this iden is obtained by another epithet of अनि, ९.६. “wersre:’ 
SV. 1. 54. 

सहषिः-- सह + ant किप्‌, to the priests, his (Agni's) associates- 
‘Those who grow with him'—rls, to ‘the Bames of fire'—Gr/th, 

सादा be disjoined either as (1) कह ~ ममुः or (2) छ ~ सुवः । 
(1) for नाह 1. 53. 

ware gen —stands for कापः (wm)—Siy.; gem, for nom. by 
see or Vedic anomaly. Similarly in ‘wfa:? nom. is used for gen.—efi: 
1 Fem ay कप अभि” =यस अधः पिता कपः । “Father of Kasyapa’— 
West. scholars Stevenson, Grfth etc ; this is incongruous and untenable, 
inasmuch as nowhere in our mythology, KaSyapa appears to be the son of 


Agni 

ware:—Kafyapa is identical with Prajapati (the creator). Macdnll’s 
Ved. Myth. p. 151. In the Puriinas KaSyapa is represented as the father of 
all gods and demons. In order to arrive at this sense available from the 
‘myths, Sy, has to interchange the case terminations of the word’—warre 
as कषपः and wf: as wi: 





said 














Siiy. 
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भथ प्रथमपरपाठकस्य द्वितीया पद्धती दशतिः | 
शापलनोम्ना प्रसिद्धोऽपि (स्पत्य, साम ॒हृदस्यतिनः aR 
इन्दुः । दि्वेदेवा देवताः । aeroereritshirarererwreter विनियोगः । 


१२९१२ ९२९११ 


९९ 
सोमं राजानं वरुणमग्निमन्वारभामहे | 


en Se १९ ९११९१९१९ 
आदित्यं विष्णु सूर्य बरह्माणं च बृहस्पतिम्‌ neuen 
सोमम्‌ । राजानम्‌ । वरुणम्‌ । अभिम्‌ । अनु । आऽरमामहे †` आदित्यम्‌ । 
विष्णुम्‌ । सूम्‌ । ब्रह्माणम्‌ । च। बृहस्पतिम्‌ ॥ १॥ 


argent: । राजानं राजमानं शोभमानम्‌ feat बा सोन वरणम्‌ fiery भादित्यं 
मिष्य" सु ब्रह्माणं च greats च मन्वारभामदे- सतुतिभिरद्यामः ।॥१॥ 
We invoke, (for our protection), with songs of praise, king 


(or shining) Soma, Varuya, Agni, Vignu the son of Aditi, Strya and 
Brhaspati, the Brihmana priest.—I. 


सा०-मा० | 'राजानं' राजजमानमीभ्वरं घा ‘ata’ 'वसणं' च “अग्निः च 
शिः स्तुतिभिः 'न्वारामहे' रत्तणार्थम्‌ आहयामंहे |< तथा 'भावित्यम्‌' मितेः 
पुरं "विष्णु च ag? च श्रमणं च बरहस्पति" च मन्वारमामहे ॥ १॥ 


१। sto elo १० म० १४१ go ३ ऋ०। 1५. has the reading "अदसेऽपनि 
सोभिेवामहे भाविषयन्‌। instead of ्रुणमदनमन्धारमामहे भादितयम्‌'-:)५ SV. 
text above. 

सो comag—Etymologically कोम means ‘pressed juice’, being derived 
from the root q—40 pres',—it is the same as the Avestan ‘Haoma'—drvd 
from the rt. hu of the same sense. Soma sacrifice forming the main feature 
of the ritual of the RV, the god Soma is naturally one of the most important 
deities of that Veda. Soma comes third in order of importance among 
the Vedic gods, Soma is often called king,—e. 8 king Soma, when pressed, is 
samzta (VS. 19. 72). HILLEBRANDT holds ‘Soma’ to be the lord of all 
plants and herbs and asserts the identification of Soma and the Moon. 
In RV. ix, 114. 2, Soma is described as the lord of all plants. He receives 
the epithet cawaspati ‘the lord of forests’—(ix. 12. 7). Besides being the 
Jord of plants, Soma is often called a king (HILLEBRANDT. Ved. Myth, 
(317-8) the sovereign Suma is a king of rivers (ix. 89. 2),—a king of the 


Cred 

















„५२.११८. ] = आपव at {1.9 


whole world (ix. 97. 50), @ king or father of the gods (ix, 86. 1०97. 
109. 4), the sovereign of both gods and mortals (ix, 97. 24),—a king of 
Brahmanas (VS. 9. 40; TS.i, 8. 10; MS, 2. 69). For further details of 
Soma’s other features vide Mednll’s VED. Myth. Para 37 ; HILLEBRANDT'S. 
Vedische Mythologie. 


दरणम्‌ णः his characteristic features, see Mednll's—Ved, Myth, Para 12, 
वरिषणुम्‌--१० do Para 17. सुर्यम्‌-0० do Para 14. बृहस्पतिम्‌ -५० do Para 36. 

are —aeeft is the Briimana priest of the gods,—Olden-Berg. Die 
Religion des veda, P. 282. 

आदिम्‌ the corresponding RV. stanza—the reading is जादिन्‌ ; 
the Adityaseare generally eight in number (RV. x. 72.8; AV,8. 9. 21 
‘TB. 1.1.9. 1.) forming a group, namely 1. Mitra, 2, Varuna, 3. Aryaman, 4. 
‘Ama, 5. Bhaga, 6. Dhitr, 7. Indra, 8 Vivasvat, In the Post-Vedic 
literature, there are 12 sun-gods, evidently connected with the 12 months, 
—Viggu being one of them and the greatest, Mbh, 1. 121. chap. Vigqupurans 
1. 15, 90. SB also speaks of 12 Adityas (6.1, 2.8; 11, 6.3.8). Here in the 
above SV. text चाहवम्‌ being it sy. is taken in its etymological sense—son of 























८; but Vis being not mentioned 
hove Vedic group of Hight, it is more appropriate to take it to 
rua found in the list, although Sayaya has quoted the list (of 
Eight ) in his com. on RV. ii. 27.1. (in the orig. text, however, six 
are enumerated) and gn_x. 72. 8. Sily.’s list differs from the above in one 
point only, in his list Xditya (the sun) being mentioned instead of Indra, 
Sly. seemingly cited from Adh, Br. and TS, vi. 5. 6. 1, but he probably 
bore in mind the Post-Vedic list of 12, of whom Vignu is the greatest, 















बामदेव ऋषिः । “आस्डवत्‌, साम आङ्गिरसम्‌ अपवा षाम साम । अनुष्टणन्दुः | 
अङ्गिरो देवताः । rete विनियोगः । 


१२१२ एर शर ete च 


इत एत उदारुहन्‌ द्वः एृष्ठान्यारुहन्‌ | 


९ ९३.९१९ ene 
भ्र भूजैयो यथा पथो धामह्विरसो ययुः ॥२॥६२॥ 
इतः। एते । उत्‌ । आऽरुहन्‌। दिवः । शषठानि । आऽस्हन्‌ । 
भ। मूमेयः। यथा। पथः। धाम्‌ | अङ्गिरसः। ययुः ॥ २॥ 
wre! । चते aaa: हविषां पारः, अङ्गिरसः यथा पथः-मार्ेण यथा अनाः 
च्छन्ति, तथा इव पथिभ्याः सकयशाव्‌ उवाखदन्‌ ऊर््मागख्कत्‌ विषः gente भाकाशस्य 
Cm] 


1,93] सामवेदसंहिता 


पषठेशाम्‌ मारोहम्वि । ततः धां-पुलोक्ष स्वर्गम्‌, प्र ययुः-- प्रयान्ति । केषाञ्चिन्मते 
यथा भूयः भुवो जेतारः पथः TREAT, उदुगच्छन्ति तद्वत्‌ ॥ २ ॥ 
Hence (from this earth) these Angirasas, the pre] 


obl like the people pursuing an excellent path, 
ascend tothe back of the sky and reach 2, 


सा०-मा० | प्ते alee: ‘war ‘sal मारेण ‘ai? दिवं शर युः 
srg: | कीद्रशाः १ भूजयः" area: पाक-कर्मां हविषां पक्तारः। तश्र दृष्टान्तः 
Sqm’ मार्गेण जना प्रामादीन्‌ गच्छन्ति, तथा इतः भूमेः . सकाशात्‌ Sareea! 
उक्गच्छन्‌ । आगत्य च "विवः, स्वर्गस्य ‘ger’ स्थानानि ' आरन्‌" 
प्राकमन्ति ॥ २॥ 


२। यम्‌ आक्‌ मनद नास्ति | This stanza isnot found in the Rigveda, 

agate. to Bay. fr FL. बनना, fr ink, (१) —the cookers or preparers 
of oblations ; some have interpreted it as ‘conquerors of earth’ at जगार | 

sires: 
‘The Angirasis are the sons of 
is devoted to the praise of the Angira 
tioned as fathers or progenitors (pitrs) with 
(RV. x. 14. 6). They are Braman priests (RV, 
hidden in the wood (IRV. v. 11. 
It is by: sacrifice that they ob 
of Indra (RV, x. 62. 1) 





rors of 















Vide wotes on 5 





ति trequently used in plural, 

one whole hymn (RV. x, 62) 
‘They are once m 

he Atharvans and Bhngus 

Ne They found Agni 





















d immortality as well as the friendship 


sec cht: weet देवो सा शरषिरिति सायणः) । दे सामनी भासति" 
भसित ररि) । भुयः wer । veto विनियोगः | 


९९ ९, ९९९९१९१२ 
राये अम्ने महे त्वा दानाय समिधीमहि । 
२,९९ ९ ९.९९ ९९१९१९९२ 
ईडिष्वा हि महे दृषन्‌ धावा होत्राय एथिवी ॥३।६३॥ 
राये। a) महे। al दानाय । समूऽदषीमहि । ईडिप्व । 
fel महे । इषम्‌ । oars होत्राय । थिवी ॥ ३ ॥ 
(क) "जाहि Pete met > 


[wi] 


22s § wit 
एरर ein ] वै Laws 

म्यसारः । हे भम्ने, See, महे--महते, राये--धनस्य ere, समि- 
घीमि- सम्यक्‌ प्रदीपयामः । हे शूषनः-कामाभिक भन्ने, महे- महते, होषाय-- 
अन्निहोत्-यागाय, चावापथिषी - दिवं पृथिवी, डिष्व-स्तुहि ॥ ३ ॥ 

For (the acquisition of) immense wealth, Agni, we inflame th 
0 showerer (of blessings) i.e., fulfiller of desires, for the great 
-sacrifice, pray Heaven and Earth (tobecome propitious to us or 
to protect us).—3. 
सा०-मा०। दे wa!’ ar त्वां भह" महतः ‘Cy’ धनस्य Ce? 

वानाथै 'समिधीमदि' वयं सम्यग्‌ दीपयामंहे । ‘ea! धर्षितः । अग्नये ‘ag’ 
‘eae? अब्िहोताथं 'यावा' दिवं थिवी" च ९िष्व' स्तुहि ॥ ३ ॥ 

३। पयम्‌ ऋक्‌ TAR नास्ति ! This stanza is not found in the Rg-Veda, 

-रथे-रायख to be connected with दानाय ; the 6th case termination is changed 
to ft by gut qe, Pan. vii. 1.39. 

‘ae —dat, sg. महते, तलोपन्ान्दसः । 

afintiafe—aq—rt. my (to kindle 7. 7.) 9 (tq) 1, pl. (fafie)—let_ us 
kindle thee. 

fen —rt. ex (सती, fo praise, 2. J.) in Sambiti text the last vowel is 
lengthened by वमदेषामपि emit’ P 37. 

षन्‌--००८-- १६. Ta ( BRR, 0 rain), by this word Siyana always means— 
‘showerer of blessings, ३.९) fulfiller of desires, wat fiat Nir. xi 47. The 
West, scholars almost always interpret the word as—bull, steer, no matter 
whether it suits the context or not. 












ावा--ोकाय विवी --19 the Dv. ed. fea takes optionally the form चावा by 
दिवव vaca’ Pir. vi. 3. 30. ‘The cd. forms are,therefore,—(t) दिधि, 
(<) areefadt; here the form is दामाथिषी instead of —fes, the accus, dual 
‘WP taking the form ofthe last vowel of the preceding noun, as ze for reet— 
RV. ii, 33. 4. एषं सुम्‌ पूवष ०, Pin. vii, 1. 39. The word Hwa’ 
intervenes between are and दिवी ४० parts of the ed. This is 
by usage in the Vedas (हमि terafifc)—as भामा fred sft गक RV. i. 
श्वा स्तं पृथिवी नो wT । 








{ ५] 
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ayer ऋषिः (भाहुषिः सोमो चा ऋषिरिति सायणः) । श्वाः साम । 
जुः | aftiteer । प्लुष भारि arent च भमिति 
वसित et मामकेन विनिग | 
त aes as 
दधन्वे वा यदीमनु वोचम ति वेरं तत्‌। 


र ३ ९२ कर १९१२ 


परि विभ्वानि काव्या नेमिश्चक्रमिवामुवत्‌ ॥४।६४॥ 


arti वा। यत्‌। fl अनुवोचत्‌। ami इति। a 
ऊम्‌ इति। तत्‌। परि। विश्वानि। काव्या। नेमिः। ese) 
aa ॥ ४ ॥ 

wegen: | बा--भववा, £म्‌-यनम्‌ , यहम्‌ भयु --उदिभ्य यत्‌ इविरादिकं दधन्वे 
धारयति भष्वस्वादि श्चं त्वक्‌ | यत्‌ ब्रह्म स्तोमिति बा भनुषोवत्‌-भलुवक्ति होषापि- 
ऋं स्विस्‌, afta: तत्‌ सथर बेः- जानाति षङ्गीकरोति । भयम्‌ भग्नः विष्वानि कान्या 
aria ऋत्विककर्माणि, परि मुबत्‌--ग्यामोति ata: स्वीकरोति, नेमिश्वकमिव 
यथा नेमिश्वक्रस्य बहिरवे्नं चकर सर्वथा व्यामोति तदत्‌ ॥ ४॥ 

Or, whatever (oblations) the priest (‘Hota’) offers in connection 
with this sacrifice, and whatever prayers the priest (‘Adhvaryu’) 


utters, (in short) all the activities of the priests, he (Agni) compre- 
hends fully ax the rim entirely embraces the wheel—4. 
सा०-जा०। ar भयवा Eee एनं यक्षम्‌ ‘aa’ लत्तीरव्य aa’ हविरादिकं 

धन्वे" धारयत्यप्वर््वादिरूपः। यह्‌ रहम स्तोषम्‌ “अनुवोचत्‌' agate हो्ादि- 
BU भन्न वा अन्वत्येतहू योज्यम्‌ । "तत्‌, सवं Fe वेरेव कामयते जानाति षा 
स्वयमवु्ातुम्‌ । भयमग्निः "विष्वानि' सर्वाणि "काम्या काव्यानि (कवयः Part 
त्विजः तत्‌ सम्बन्धीनि कर्माणि "पयंभुवत्‌' परिभवति स्वायत्तानि करोति 
ब्यपोतीत्य्थः। ध्यातो gure: नेमिः, बहिवेटनबलयः "चक्रमिव" रथाङ्ग यथा 
कालं धन ean तद्त्‌ ॥ ४॥ 

४। spo eo २ म० ५ Go ३ Ho} RV. reads (1) ब्रह्माणि (1) instead of 
WG (५) here j again (2) भमवत्‌ instead of RL 

Stevenson translates the stanza thus -—'what my soul utters, Agni lays to 


heart ; he knows where sacrificial viands are served up'—but this is not 
accurate, perhaps he has confounded काव्यानि with कल्यानि (the oblations 


C we] 








as itt 
१, ANE ARE (Re) Ue ais पव 


offered to the Pitrs, as distinguished from qegtft —the sac 
@ to the gods). Grith. observes—It is dificult to make sense of the first line 
in either Veda’. 

ftq—erq; accus, of the pron, stem. i—oceurs. in the Vedas only ; 
generally used as an acc. sg. of all genders—hiim, her, a! ; tq here stands 
for it (1 ५० aa) —Siy. ch “oactaewat वागुरा desirous of gain, Thave sent 
forth this prayer fo Aim RV. ii. 35. 1. पान्‌ चायम्‌ भरण him the swift. 
RV. i 4.7 5 GH चकारा) who made this—i. 64. 32, Nir, 2. 8. 

wast. wat (गतौ, ८१ €, 1. ए. )-मिद्‌ (pert) 3. sg,—although the verb is 
सरं पदो, here it is used in साकनेषद by Velie anomaly ; perf. ( बिद्‌) is used in 
the sense gfpres. (m2) by "वदमि सुस सूनिटः” Pin ii. 4.6. Siy. explains ध्यति 
(holds or offers) —having for its object ring to fe, (oblation), Grith 
teanslates differently —'He rans, when (जयत्‌) one ealls after him,—this is the 
prayer, he holds all knowledge in his grasp...’. The readers are to judge the 
accuracy of this rendering, For ui in the sense of seu (bears) —cf. पवि बद 
दतः शरद्नूमान wear दने, when a father arranges a husband for his 
daughter, he bears himself with a tranquil mind—RV. ili. 31.1; Nir. 3. 4: 
५८८ द्वरे (= wafer गच्छनि they approach) SV. 1, 109. 

खलुः जोचत्‌--षनयोचत्‌ , Aor. (arm), here the aug. wis not placed before the 
verb as is generally the case with ia, by “ays कदतमाम.बोगिपिः Pap. vi. 4.75. 

aw -कोषम्‌, KA (१९५) means @ 1.९. a Vedic hymn, an ode. 

Ree, दिदि Cm, 6 dow 2. p2) mph. (arm) 2, sg. aug. च is not placed 
before the verb.—Ser notes on चनु नोद्‌ above, शम. stands for we, Pin, 
fii 4.6. 

‘wren —araf, all priestly acts ; for etymology and explanation—see Siy.'s 
com, above dr. कमित. यम्‌, by ‘qerrenmmenfie: wife च Pin, ५.1. 124. काया 
for ranf—fa (neu. nom. & accus, pl. term, is dropped by ‘Reefs सदम्‌) 
Pip, vi. 1. 70. 

sage 11, ( नक.) 1 

arg: शोक” साम भगस्त्व्मिः(क) । भलुदुशृन्दः । efit 
प्ातरुषाके भाग्थविनशञे च विनियोगः । 


१२.३१२ १९१९. ९२१९९१३१ 


SREY हरसा हरः शणाहि विः 


९१९ ९९९२१ स we 
यातुधानस्य रक्षसो बरं YER AA ।॥५।६५॥ 
ere च राचोश्नम्‌--चा० re 

fowl 
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प्रति। भ्ने। हरसा । दरः । शृणाहि । विश्वतः । परि । यातु- 
धानस्य | रक्षसः । बम्‌ । निऽउग्न । वीर्यम्‌ ॥ ५ ॥ 

माप्यतारः । दे भग्ने हरसा- स्वकीयतेजसा, यातुधानस्य-यातनाधिकरण- 
ere राक्षसस्य, विभ्वतः परि-परितो amg, हरः--हरणशीलं बलम्‌, 
प्रति-णाहि-खण्डय, नाशय । रत्तसः--रकतापादानमृतस्य रात्तसस्य, वीर नयम्ज-- 
नितरां भञ्जय च ॥ ५॥ 

0 Agni, शठ down, with thy power, Yitudhiinas’ atrocious 
or destructive force spread everywhere, and break down the power 
of Rakgasas.—5. 

सा०-ना० | दे भने !' त्वं हरसा त्वदीयेन तेजसा रोधेन वा, तथा च 
यास्कः--रोहर्तज्योतिरहर उच्यते' (नि० ४, १६) fee यातुधानस्य रक्तस्य हरः" 
कइरणशीलं बलं 'विष्वतः' सवंत: “परि परिगतं श्रति-श्टणाहि' नाशयेवय्थैः। तथा, 
षसः" रक्तसस्य धीयं" च agen’ निःशेषेण ax भञयेत्यरथः ॥ ४ ॥ 

kl mo Ro १० me ८७ Ro २५ ao] RV. reads (1) श्युणीहि instead 
जं शणाहि २१५ (2) Seas fire वीर्यम्‌, instead of "लं cages वीर्यम्‌ । 

खा, WE force, fr. tee (fo take away) with aff. say; that which 
takes away (the power of others). कते सतः drvd, fr 18. 

थाहि. ९ (हिायाम्‌, fo fear to pieces 9. p.) ; 10 ki 
(कद्‌) 2.58. The gram. correct form is arf. by Sivan 
ag becomes st by “erat we? Pap. vite 3 So 

रिः -परिगलम्‌, spread on every si 

ange —vide notes on AMAT 

















1, fo. 


RHA म (lo Bend, 1. pe ण), (लोट्‌) 2. 5g,—break the strength of 
Rakgasas 





Pe OME tae as 
सामे efter Fafa: 1 


१९१ १९९२९९१ ९१ 


त्वमग्ने aq रिह सुदौआदित्यै उत । 


term ९१ ९९ 
यजा स्वध्वरं जनं मनुजातं TATA NEUE EN 


AM ere मार । 
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लम्‌ । अमे । वसून्‌ । इह । रदन्‌ । आदित्यान्‌ । उत । . यज । 
पु$भध्वरम्‌ । जनम्‌ । मनुऽजातम्‌ । धृतऽभुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
भ्रः । दे अन्ने ! त्वम्‌ दह कमणि भस्मन्‌ यत्रे इत्यथः, wget 
देवान्‌ यज | उत पि च जने--भन्यमपि देवं स्वभ्वरं--शोमनयागयुक्तम्‌, मनुजञातं-- 
तुना उत्पादितम्‌, तुष तसय कषिरूप-जलस्य सक्ताम्‌, प्रजापतिम्‌ एन्द्रं वा 
यज्ञ । यजमानपक्तदेषस्वरूपम्‌ , स्व्वर--यस्य ge सम्पाव्कम्‌, धरतपुषं घृतस्य 
सेक्तारं हविषा यदस्य अभनुष्ठातारमित्वर्थः, मनुजञातं-मनुष्य-यजमानम्‌ , यज्ञ-- 
संब्धय ॥&४ ` 
0 Agni, offer sacrifice, here, to the Vasus, the Rudras, the 
Adityas also to the person (i.e, the god, rf. to Prajapati ur Intra), 


sprung from Manu, well-served with sacrifice, sprinkling water 
(rain).—6. 
सा०-भा०। दे wa! त्वम्‌ ‘ee कर्मणि वस्वादीन्‌ "जः oe’ 
अपि च (जनम्‌, मन्यमपि देवतापं प्राणिनं यज्ञ । कौटरशम्‌ १ ‘ena’ शोमनयागयुक्तं 
मनुजातं मनुना परज्ञापतिना उत्पावितं Gag’ उव्कस्य॒सेक्तारं यजेति 
सम्बन्धः ॥ ६ ॥ 
इति सायणाचा्यविरविते माधवीये सामवेदा्परकाशे छन्दोभ्यास्याने 
प्रथमस्या्यायस्य FAR! खण्डः ॥ 
इति प्रयमप्रपाठकस्य द्वितीयदधं caret दृतिः ॥ 


६। ० संर tHe ४५ Ao Rae | 

ale, बदरा चादिवयान्‌ , चादि sa—for न्‌ changed to mand wating vide 
the gram, rules duigfé समानपाद . 9, rae Fw vil 

Siyana's addl. notes on the IRV. Stancay 

‘Gita wend स्वध्वरः । and? जनेरनर्भावित्‌वरषात्‌ कर्मणि कः । 
AN Cendant, तेनो एषति gout इत | 

waq—Vasus are eight in number ९ ९ 
Anila, Anala, 1 
variously. 














, Barmp—Eleven Rudras are thus enumerated in the Mbh, i, 121achap,— 
नस येव fw foe mere: | verefeiy: पिनाको च परलपः। इनो we 
स विः सवजमभय भगान्‌ ecrernvafig = The nomex vary in other Purityas, 
safeary—vide notes on शादिषम्‌ SV. 1, 91, 
[ १९ 1 








1.97) सामैवसंहिता = [ १३ tee (eo १७. 


em—Indec. here in the sense of रुव (‘and’) and not frm (‘or’) vide 
Siy.’s note on this word on RV. i. 1.2, ‘eae यदपि मिसा प्लबसषापि 
निपातभनानकार्वनादौपिेनाभ सलवा र्यः । उमरे frame fare 

बना--)८ final vowel is lengthened by ‘eratsafere:” Pin. vie 3. 135. 











aaam—pethaps refers to sacrificer,—sacrificer being regarded as a god, 
In post-Vedic time यत्साम is considered as a god's phase cf. शूरं बदद्रयजवानो 
aad mabe; jane, acc. to Siyana, here, signifies a divine being'in 
connection with divinities enumerated. 





wary —well-accomplished in sacrifice (in the case of sacrificer) ; well- 
furnished or served with sacrifice (in case of aimm—the’ god referring to Indra 
or Prajipati) ; ‘who knows fair sacritices'—Grfth, 

WR. ९ (RuMmeMATHy, Here GE (८ sprinkle, 9. p.) शा, fom 
sprinkling ghyta—i.e., offering ghee to Agni in a sacrifice; ‘giver of 
Stevenson ; scattering down blessings, prosperity, good gifts—Grfth. ‘The 
West, sls, mean by जनैत body of gods, already referred to,—Vasus ete. 








भथ द्वितीयप्रपाठकस्य sams प्रथमा वुशतिः | 
लमा ऋषिः । सामानि ee "तोद, श्रीणि heer? पञ्च सामानि 
जानि वा, सवोमि Sewer वा । उन्नम्य (8) I अपिश । 
arias च विणियोगः । 


पुरु तवा वारिव वोवेऽरिरमे तव खिदा । 


तोवस्येव शरण आ महस्य tHE SH 
धह । त्वा । दाकिबान्‌ । बोचे । अरिः। ञरे। तव । सित्‌ । 
भा। ase । शरणे । आ । महस्य ॥ १ ॥ 


मा्वमारः 1 हे अन्ने, दाशिवान्‌-दाम्वान्‌ भभिमतं हविदंलवान्‌, भरिः- लव 
ata तष स्वित्‌ भा ade शरणे, महस्य ~ महः, ोदस्य ~ रिततकस्य 
(क) 'ऽखिमूगा्मी जागत, fae we ats. यत बायभाबारो पादी, जगतस दादशारपः 


वं मिः परेश गान WRT भवति । 1 तपतत consists of two [त 
of eight syllables each and the third pada of twelve syllables (8-48 +12). 


C we 












were ait पै (1.97 


स्वामिनः, शरणे aga दास व तवाश्ये नियतो बरंमानोऽष्-स्वा 
ag स्तोमि- गुलं देदि, ध fe इत्यादिरूपं बह TAT ॥ ९॥ 


© Agni, I, presenting thee oblation, ever devoted like a slave 
in the house of the mighty master, pray thee a good deal,—I. 


सा०-भा० । खण्डयोहं पुरुत्वेति कङुभोऽषटौ वशोष्गिहः । 
जानः पावमानी स्यादुतस्येल्यितः स्तुतिः | 
शिष्टाः षोडश चाम्नेवयः समाख्या छत्रिणीतिवत्‌ ॥ 
ea) सत्वाः त्वां qe बहु "वोचे" यद्ध, बहु दाभ्वानिति सम्बन्धः, gt 
देहि, PRR इत्याद्याशाखनानि श्रवीमीत्य्थः। किं तृष्णीम्‌ १ नेत्याह, यतोऽहं 
aia? ava, अभिमतं हविदंलवानस्मि, अतो वोचे । इतरसाधारण्येन 
Bare: कथं reer इति न मन्तव्यम्‌ । यतः दहे भग्ने ! 'तव Rea’ अरि" तवेव 
अत्तं सेवकोऽहं 'महस्य' महतः “तोदस्प' शित्तकस्य स्वामिनः 'शरण भा व" EAT 
मार्य, तदा शे यथा गरमवासाविर्ियतो वर्ते तद्ववहमपि । यस्मादेवं तस्मात्‌ 
अभिमतं बहु वोचे । त्वमपि तत्‌ aed afters: । भव निरुक्तम्‌ “बहू दाष्वासत्ा- 
मभिहयाम्यरिरमि् ऋभ्छतेरीप्वरोऽप्यरिरितस्मादेव agate भम्नावाहुतयो 
Bare इत्येतद्‌ ट arena "तोदस्येव शरण भा महस्य" तुवस्येष शरणेऽधिमहसः' 
-( नि० x, ७) इति ॥ १॥ 


१। Me सं० १० १५० Moy wo | This stanza is explained by प्त 
in Nir, s, 7, where apa is used instead of arfwarm 1 

aafary|—the same as gram; ‘arfaragis only found here in this passage 
in the whole range of the Vedic Tit Ht. ata दानि, to serve or honour 
a god by offering or presenting oblation to him 



















2 5३. WW, becomes कोच before we in me, चच wR 
‘Wis not prefixed to the root by Says दनाम्लोगपि। 


अरिः means जं, शेवः, attendant ; fr. rt. १ (च) ; uttached to, 
faithful oF devoted or pious man—M. W. S.B. Diet. P. 87. col 3 

tee ir. rt तुद ( न्ने, fo strike, 6.५) with all. चम्‌ ; Megan’ drvd, fr. 
[7 Nir, 5.6. eis teacher or preceptor, who strikes out ignorance 
‘a governor, a master’ ( चिव निन 97). ) ; Benfey renders it—‘a 
tyrant’. acc. to Yaska and other Indian interpreters तोद is the same as qe 
img. a chasm or cavity ( au: Febet awe: ) | The import is just a8 a cavity oF 


Cw] 


